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                                                   Instrument za predpristopno pomoč / Instrument pretpristupne pomoći
	Operativni program IPA Slovenija-Hrvaška 2007-2013
Operativni program IPA Slovenija-Hrvatska 2007.-2013.
PRIJAVNICA / PRIJAVNI OBRAZAC
DEL A – OPIS PROJEKTA / DIO A – OPIS PROJEKTA


	Naslov projekta / Naziv projekta

	NARAVNA IN KULTURNA DEDIŠČINA SKOZI IGRO /
PRIRODNA N KULTURNA BAŠTINA KROZ IGRU

	Akronim 
	IGRAJ SE

	Prednostna naloga in ukrep (izbrana sta lahko le ena prioriteta in en ukrep znotraj te prioritete) / Prioritet i mjera (mogu biti izabrani samo jedan prioritet i jedna mjera unutar jednog prioriteta) 
	 FORMCHECKBOX 
 Gospodarski in socialni razvoj / Gospodarski i društveni razvoj

 FORMCHECKBOX 
 Turizem in razvoj podeželja / Turizam i ruralni razvoj

 FORMCHECKBOX 
 Razvoj podjetništva / Razvoj poduzetništva

 FORMCHECKBOX 
 Socialna integracija / Društvena integracija

 FORMCHECKBOX 
 Trajnostno upravljanje z naravnimi viri / Održivo upravljanje prirodnim resursima

             FORMCHECKBOX 
   Varstvo okolja / Zaštita okoliša

             FORMCHECKBOX 
   Ohranjanje območij varstva narave in kulturne dediščine / Očuvanje zaštićenih područja, ekološki značajnih područja i kulturne baštine 

	Stroški projekta / Troškovi projekta


	171.819,80 €

	Zahtevani znesek sredstev IPA / Zatraženi iznos  IPA sredstava

	146.046,83 €

	Prva oddaja projekta;

po potrebi datum in razpis, ko je bil  ta projekt že oddan /

Prvo podnošenje projekta;
ako je potrebno, datum i poziv na koji je projekt već bio podnesen
	 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE

	Zavezujoč jezik (izbran je lahko le en jezik) / Obvezujući jezik  (izabrati jedan jezik)
	 FORMCHECKBOX 
 slovenščina / slovenski      FORMCHECKBOX 
  hrvaščina / hrvatski

	Številka SPIS / SPIS broj
	
	Datum 

začetka / početka projekta
	03/01/2013

	Registracijska številka / Registracijski broj 
	
	Datum  konca / završetka projekta
	30/03/2014

	
	
	Trajanje projekta 
	15 mesecev/mjeseca


	Opomba / Ispunjavanje

	
	Izpolni vodilni partner/Polja koja ispunjava vodeći partner

	
	Polja, ki jih izpolni Skupni tehnični sekretariat/Polja koja ispunjava Zajedničko tehničko tajništvo

	
	Podpis in žig vodilnega partnerja/Potpis i pečat vodećeg partnera


	Ta obrazec je potrebno izpolniti v slovenskem IN hrvaškem jeziku.
NE pošiljajte nobenih dodatnih dokumentov, razen uradno zahtevanih prilog, navedenih na koncu dela A prijavnice in spremne dokumentacije. Kakršni koli dodatni dokumenti, ki jih prijavitelji pošljejo dodatno k uradnim prilogam NE bodo upoštevani pri ocenjevanju projekta.

Originalni tiskani izvod (vsi deli prijavnice del A in del B, priloge in spremna dokumentacija) IN elektronsko različico prijavnice (prijavnica, vključno s Prilogo II, poskenirana, podpisana in žigosana
 Priloga I, Priloga III (če je potrebna) in Točka 5) na CD-Romu ali USB ključu je potrebno poslati na naslov:       

Skupni tehnični sekretariat Slovenija – Hrvaška 2007-2013

Služba Vlade RS za lokalno samoupravo in regionalno politiko

Sektor za upravljanje čezmejnih programov

Dunajska cesta 58

SI-1000 Ljubljana

Zagotovite, da je tiskana prijavnica enaka elektronski različici. V primeru razlik prevlada tiskana različica.  

Če je potrebnih več vrstic, skopirajte celice.

	Ovaj obrazac mora se ispuniti na slovenskom I hrvatskom jeziku.

NE šaljite nikakve dodatne dokumente osim službeno potrebnih priloga navedenih na kraju dijela A prijavnog obrasca i popratne dokumentacije. Dodatni dokumenti koje kandidat pošalje uz službene priloge NEĆE se uzeti u obzir pri ocjenjivanja projekta.

Originalna papirnata verzija (svi djelovi prijavnog obrasca – dio A i B, zajedno s prilozima i popratnom dokmentacijom) i jedna elektronska verzija (Prijavni obrazac s Prilogom II, kao i skenirani, potpisani i pečatom ovjereni
 Prilog I, Prilog III (ako je potreban), te dio 5 Prijavnog obrasca na CD-romu ili USB priključku potrebno je poslati na adresu:  
Skupni tehnični sekretariat Slovenija – Hrvaška 2007-2013

Služba Vlade RS za lokalno samoupravo in regionalno politiko

Sektor za upravljanje čezmejnih programov
Dunajska cesta 58
SI-1000 Ljubljana

Molimo Vas da obratite pozornost da tiskana i elektronska verzija prijavnog obrasca budu identične. U slučaju nepodudarnosti prevagnut će tiskana verzija.

Ako je potrebno više redaka, molimo Vas da kopirate ćelije.


LEGENDA / OBJAŠNJENJE:

(  1.1
Ta znak pomeni sklic na Priročnik za izvajanje projektov. Številka poleg znaka je točka / podtočka v Priročniku za izvajanje projektov, s katerim je povezana informacija/navodilo v označenem delu prijavnice. 

Ovaj znak upućuje na Priručnik o provedbi projekata. Broj pored znaka je broj odjeljka/pitanja u Priručniku za provedbu projekata s kojim je povezana informacija/smjernica označena u prijavnom obrascu. 
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Ta znak označuje tiste dele prijavnice, ki so posebej velikega pomena v procesu ocenjevanja. / Ovaj znak odnosi se na djelove prijavnog obrasca koje su od posebne važnosti u procesu ocjenjivanja. 
Dodatna informacija: Glejte prav tako Priročnik za izvajanje projektov za obraten sklic na to prijavnico. / Dodatna informacija: pogledajte Priručnik za provedbu projekata za upute koje se odnose na ovaj prijavni obrazac. 
	TOČKA / ODJELJAK 1 – PROJEKTNO PARTNERSTVO/PROJEKTNO PARTNERSTVO
                                                                                                                                     ( Poglavje / Poglavlje  II


	1.1 Seznam projektnih partnerjev / Popis projektnih partnera
Navedite vse partnerje  v projektu, začenši z vodilnim partnerjem. / Navedite sve partnere, počevši s vodećim partnerom.
( 2.1


	Partner 1 – vodilni partner/vodeći partner

	Institucija
	Razvojna agencija Kozjansko (Mladinski center Šentjur)

	Pravni status 
	Javni zavod

	Naslov / Adresa
	Ul. Skladateljev Ipavcev 17

	Poštna številka / Poštanski broj
	3230 

	Kraj / Grad
	Šentjur

	Država / Država
	Slovenija

	Davčna št. /

 Porezni broj
	71357963

	Matična št. / Matični broj
	1490524000

	Telefon (pisarna) / Telefon (ured)
	+3863 747 1801
	
	

	 Spletna stran / 

Internetska stranica
	www.mladi-sentjur.si 

	Odgovorna oseba institucije /

Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime:

mag. Andreja Smolej
	e-pošta:

andreja.smolej@ra-kozjansko.si 

	Kontaktna oseba / Kontakt  osoba 
	Ime in priimek / Ime i prezime:

Lara Žmaher
	Telefon:

+3863 747 18 01
	e-pošta:

lara.zmaher@ra-kozjansko.si 

	Podatki o banki / Bankovni podaci

	Ime banke
	UJP, Urad Žalec

	Naslov / Adresa
	Šlandrov trg 22

	Poštna številka / Poštanski broj
	3310

	Kraj / Grad
	Žalec

	Država / Država
	Slovenija

	Številka računa / Broj računa 
	01320 - 6030215219

	IBAN
	SI56

	BIC / SWIFT koda / kod
	BSLJSI2X

	Imetnik računa / Vlasnik računa
	Razvojna agencija Kozjansko

	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih programih/projektih?/

Je li partner već uključen u druge programe / projekte EU-a? Ako da, u koje programe/projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE
ESSR, ESS, LEADER, IPA, EU program Mladi v akciji

	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja, a ima lokalno organizacijsko enoto, ki ni pravna oseba, v upravičenem območju? /
Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja, ali ima lokalnu organizacijsku jedinicu koja nema pravnu osobnost unutar prihvatljivog područja?  
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Če da, prosimo utemeljite najmanj eno leto delovanja lokalne organizacijske enote v upravičenem območju. / Ako da, molimo navedite dokaz djelovanja lokalne organizacijske jedinice tijekom barem jedne godine unutar prihvatljivog područja.  
	/

	Če da, prosimo ustrezno utemeljite sodelovanje tega partnerja. / Ako da, molimo odgovarajuće obrazložite sudjelovanje tog partnera.

	/


	Partner 2

	Institucija
	Mreža udruga Zagor

	Pravni status 
	Nevladina neprofitna udruga

	Naslov / Adresa
	Trg Dragutina Domjanića 6

	Poštna številka /

Poštanski broj
	49210

	Kraj / Grad
	Zabok

	Država / Država
	Hrvatska

	Davčna št. / Porezni broj
	41507301276

	Matična št. / 

Matični broj
	02189755

	Telefon (pisarna) / 

Telefon (ured)
	+385
	49
	222635

	E-pošta / spletna stran /

E-pošta / Internetska stranica
	udrugekzz@gmail.com / www.zagor.info

	Odgovorna oseba institucije / Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime: 
Ivana Radanović
	Telefon:
+385981831380
	E-mail:
radanovic.ivana@gmail.com 

	Oseba za stike / Kontakt osoba:
	Ime in priimek / Ime i prezime:

Ivana Radanović
	Telefon:

+385981831380
	E-mail:
radanovic.ivana@gmail.com

	Podatki o banki / Bankovni podaci

	Ime banke / Naziv banke 
	Splitska banka d.d. (Societe generale group)

	Naslov / Adresa
	R.Boškovića 16

	Poštna številka / Poštanski broj 
	21000

	Kraj / Grad
	Split

	Država / Država
	Hrvatska

	Številka računa / Broj računa
	2330003-1100376273

	IBAN
	HR52 2330 0031 1003 7627 3

	BIC/SWIFT koda / kod
	SOGEHR22

	Imetnik računa / Vlasnik računa 
	Mreža udruga Zagor

	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih  programih / projektih? / Je li partner već uključen u druge EU programe / projekte? Ako da, u koje programe / projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE
EIDHR, Grundtvig.

	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja, a ima lokalno organizacijsko enoto, ki ni pravna oseba, v upravičenem območju? / Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja, ali ima lokalnu organizacijsku jedinicu koja nema pravnu osobnost unutar prihvatljivog područja? 
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Če da, prosimo utemeljite najmanj eno leto delovanja lokalne organizacijske enote v upravičenem območju. / Ako da, molimo navesti dokaz djelovanja lokalne organizacijske jedinice tijekom barem jedne godine unutar prihvatljivog područja.  
	/

	Če da, prosimo ustrezno utemeljite sodelovanje tega partnerja. / Ako da, molimo odgovarajuće obrazložite sudjelovanje tog partnera.


	/


	Partner  3

	Institucija
	Zagorska razvojna agencija d.o.o.

	Pravni status 
	Društvo s ograničenom odgovornošću 

	Naslov / Adresa
	Frana Galovića 1b

	Poštna številka /

Poštanski broj
	49 000 

	Kraj / Grad
	Krapina

	Država / Država
	Hrvaška / Hrvatska

	Davčna št. / Porezni broj
	63625874835

	Matična št. / 

Matični broj
	1353519

	Telefon (pisarna) / 

Telefon (ured)
	00385 49 373 161
	
	


	E-pošta / spletna stran /

E-pošta / Internetska stranica
	zara@zara.hr / www.zara.hr

	Odgovorna oseba institucije / Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime: 

Ines Kos
	Telefon:

00385 91 329 3355
	E-mail:

ines@zara.hr

	Oseba za stike / Kontakt osoba:
	Ime in priimek / Ime i prezime:

Karolina Barilar
	Telefon:

00385 91 329 2534
	E-mail:

karolina@zara.hr



	Podatki o banki / Bankovni podaci

	Ime banke / Naziv banke 
	Privredna banka Zagreb Podružnica Krapina

	Naslov / Adresa
	Magistratska 1

	Poštna številka / Poštanski broj 
	49000

	Kraj / Grad
	Krapina

	Država / Država
	Hrvatska

	Številka računa / Broj računa
	2340009-1100211834

	IBAN
	HR  61 2340 0091 1002 1183 4

	BIC/SWIFT koda / kod
	PBZGHR2X

	Imetnik računa / Vlasnik računa 
	Zagorska razvojna agencija d.o.o.

	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih  programih / projektih? / Je li partner već uključen u druge EU programe / projekte? Ako da, u koje programe / projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE
IPA CBC Slovenija Hrvatska, projekti: REMEDISANUS, POM i SPRINT

IPA IV komponenta, razvoj ljudskih resursa, projekt UNLIMITED

PROGRESS, projekt Promoting Youth employment

	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja, a ima lokalno organizacijsko enoto, ki ni pravna oseba, v upravičenem območju? / Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja, ali ima lokalnu organizacijsku jedinicu koja nema pravnu osobnost unutar prihvatljivog područja? 
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Če da, prosimo utemeljite najmanj eno leto delovanja lokalne organizacijske enote v upravičenem območju. / Ako da, molimo navesti dokaz djelovanja lokalne organizacijske jedinice tijekom barem jedne godine unutar prihvatljivog područja.  
	/

	Če da, prosimo ustrezno utemeljite sodelovanje tega partnerja. / Ako da, molimo odgovarajuće obrazložite sudjelovanje tog partnera.


	/


	1.2 Sposobnost partnerjev / Mogućnosti partnera
( 2.2


	1.2.1 Katere bodo ključne osebe iz institucije vodilnega partnerja in partnerskih organizacij, ki bodo delale na projektu? / Koje će biti ključne osobe  iz institucije vodećeg partnera i partnerskih organizacija koje će radit na projektu?
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Če se kot ključne osebe najamejo zunanji izvajalci, je treba upoštevati pravila javnega naročanja. / Ukoliko se za ključne osobe uzimaju vanjski suradnici  treba poštovati pravila javne nabave.

Prosimo, upoštevajte, da mora biti ta del skladen s prijavnico del B (osebje in zunanji izvajalci). Navedite tudi osebe, ki bodo pri projektu sodelovale, a se za njihovo delo ne bo zahtevalo povračila stroškov. / Molimo obratite pozornost na to da ovaj dio mora biti usklađen s dijelom B prijavnog obrasca (osoblje i vanjski stručnjaci). Molimo, navedite osobe koje će sudjelovati u projekt,  a da se za njihov rad neće  tražiti nadoknada troškova.


	Partner 1 = Vodilni partner / Vodeći partner


	Ključne osebe, ki delajo na projektu, iz organizacije vodilnega partnerja / Ključne osobe koje rade na projektu u organizaciji vodećeg partnera 

	Vodja projekta / Voditelj projekta: 

	Ime  in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato ):
LARA ŽMAHER
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje                               

                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju  - funkcija unutar organizacije):  

Vodja mladinskega centra in Centra za usposabljanje za razvoj podeželja/ Vođa mladinskog centra i Centra za trening ruralnog područja
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti): 9 let/ 9 godina
Priprava in izvedba različnih razvojnih lokalnih in mednarodnih projektov, različnih programov usposabljanja, promocija naravne in kulturne dediščine, delo z mladimi./ Priprema i provedba raznih razvojnih lokalnih, i međunarodnih projekata, različitih programov obuke, promocija naravne i kulturne baštine i rad s mladima. 
Naloge v okviru projekta /Zadaci u okviru projekta: 
Vodenje projekta, povezovanje in koordinacija partnerjev in aktivnosti, izvajanje aktivnosti projekta. / Upravljanje projekta, integracija i koordinacija partnera i aktivnosti, provedba projektnih aktivnosti. 

	Finančnik/Osoba zadužena za financije


	Ime  in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato):
MOJCA STROPNIK
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje 
                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju -  funkcija unutar organizacije): 
 Poslovno – administrativna dela/ poslovni – administrativni poslovi
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti): 2 leti /2 godine
Administrativno – finančna dela /administrativni finansijski poslovi
Naloge v okviru projekta /Zadaci u okviru projekta: 
Izvajanje administrativno – finančnih del na različnih lokalnih in mednarodnih projektih./ Izvodenje administrativnih i financijskih poslova na različitim lokalnim, i međunarodnim projektima.

	(Technični koordinator, pomočnik projekta itd.(/ Tehnički koordinator / asistent projekta, itd.

	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato):
MOJCA ZUPANC
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje
                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju  -  funkcija unutar organizacije): 
Projektni svetovalec in mladinski informator /Projektni konzultant i mladinski informator.
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti): 5 let/ 5 godina
Projektni management, priprava in izvajanje mladinskih lokalnih in mednarodnih projektov, animiranje mladih, izvajanje usposabljanj za mlade./ Projektni management, priprema i provedba raznih lokalnih i međunarodnih projektov za mlade, animacija mladih, provedba treningov za mlade.
Naloge v okviru projekta /Zadaci u okviru projekta:
Animacija in delo z mladimi za promocijo in ohranjanje naravne ter kulturne dediščine ; izvajanje projektnih aktivnosti. / Animacija i rad sa mladima na promociji i očuvanju naravne i kulturne baštine; izvođenje projektnih aktivnosti.

	Drugo/Ostali


	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato):
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje
                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju - funkcija unutar organizacije):  

Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti):

Naloge v okviru projekta /Zadaci u okviru projekta:

	Zagotovite, da so te osebe neposredno odgovorne ali imajo pooblastilo za podpisovanje. / Molimo Vas da osigurate da te osobe budu izravno odgovorne ili su ovlaštene za potpisivanje.


	Ključne osebe, ki delajo na projektu, iz organizacij projektnih partnerjev. / Ključne osobe koje rade na projektu iz organizacija projektnih partnera.

	Partner 2
	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato):
IVANA RADANOVIĆ
Položaj:  FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje
                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju  - funkcija unutar organizacije):  
Koordinatorka društev in projektov/Koordinatorica udruga i projekata

Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti):

6 let izkušenj na področju dela z mladimi, vodenju projektov in organizaciji neformalnega izobraževanja za mlade./ 6 godina radnog iskustva na području rada s mladima, vođenju projekata i organizaciji neformalnog obrazovanja za mlade.
Naloge v okviru projekta /Zadaci u okviru projekta:

Koordinacija aktivnosti partnerjev iz Hrvaške, menadžment, delo na aktivnostih in skrb za vidnost projekta./ Koordinacija aktivnosti partnera iz Hrvatske, menadžment, rad na aktivnostima i vidljivosti projekta.

	Partner 3
	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato): N/A

Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje 

                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju - funkcija unutar organizacije):  
Svetovalec/ Savjetnik

Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti):
Minimalno 3 leta izkušenj dela na pripravi projektov, njihovi implementaciji in svetovanju /Minimalno 3 godine radnog iskustva u pripremi projekata, implementaciji i savjetovanju.
Naloge v okviru projekta /Zadaci u okviru projekta:
Administrativna dela in finance. Izvedba nekaterih operativnih delov projekta (objave v medijih, delavnice…) /Administrativni poslovi i financije. Provedba nekih operativnih delova projekta (objave u medijima, provedba radionica…).



	Zagotovite, da so te osebe neposredno odgovorne ali imajo pooblastilo za podpisovanje. / Molimo Vas da osigurate da te osobe budu izravno odgovorne ili ovlaštene za potpisivanje.


	1.2.2 Opišite in specifirajte splošne dejavnosti vodilnega partnerja in partnerjev v okviru svoje institucije (običajno določene v ustanovitvenem aktu ali v drugem enakovrednem dokumentu) in njihove izkušnje pri podobnih projektih. Ta podtočka ne sme biti daljša od 1/3 strani na posameznega partnerja v enem jeziku. / Opišite i specificirajte opće aktivnosti vodećeg partnera i partnera (obično definirano u statutu ili drugom odgovarajućem dokumentu), te njihovo iskustvo sa sličnim projektima. Ovaj odjeljak ne bi trebao biti duži od 1/3 stranice po svakom partneru na  jednom jeziku.

	[image: image3.png]



A. Redne dejavnosti 
Vodilni partner: RA KOZJANSKO 
Razvojna agencija Kozjansko (RAKO) je bila ustanovljena leta 1999 kot LPC Kozjansko s strani občin Dobje in Šentjur s ciljem razvoja podjetniških pobud, nudenja svetovanja in strokovne pomoči obstoječim in potencialnim podjetnikom ter priprave in izvajanja razvojnih projektov na podeželju. 

Je upravljavec Lokalne akcijske skupine »Od Pohorja do Bohorja« (povezuje občine Dobje, Dobrna, Oplotnica Slovenske Konjice, Šentjur, Vitanje, Zreče) v okviru izvajanja programa Leader. Na področju regionalnega razvoja je vključena v skupno Mrežno razvojno partnerstvo, kjer opravlja naloge subjekta regionalnega razvoja za Območno razvojno partnerstvo Obsotelje in Kozjansko. 

Leta 2009 je od Urada RS za mladino dobila status Mladinskega centra Šentjur, ki kot mladinski oddelek deluje znotraj RA Kozjansko. Mladinski center Šentjur skrbi za povezovanje mladinskih društev v 13 krajevnih skupnosti občine Šentjur. Skrbi za razvoj mladinskega dela v občini in z različnimi projekti pokriva Neformalno izobraževanje in usposabljanje mladih, prostovoljno mladinsko delo, informiranje in svetovanje za mlade, participacijo, aktivno državljanstvo in človekove pravice, mednarodno mladinsko delo, raziskovalno delo mladih, razvoj inovativnosti in podjetništva med mladimi.

V okviru agencije deluje tudi TIC, ki pokriva aktivnosti turistično informacijskega centra za celotno območje Kozjanskega, sodeluje s TIC-i na celotnem obmejnem območju in skrbi za usklajeno informiranje in promocijo o turistični ponudbi območja. 
RAKO razpolaga z ustrezno organizacijsko strukturo  in pripadajočo infrastrukturo za implementacijo projektov, s potrebnim znanjem in izkušnjami na področju regionalnega razvoja ter vodenjem nacionalnih in mednarodnih projektov. 
Partner 2: MREŽA UDRUGA ZAGOR
Po statutu Mreže udruga Zagor društvo izvaja naslednje aktivnosti: Priprava in izvedba aktivnosti z namenom zaščite in uveljavljanja pravic in interesov mladih in drugih občanov Republike Hrvaške, vednar predvsem v Krapinsko – zagorski županiji; založništvo (izdaja knjig, letakov, plakatov, brošur, multimedijskih vsebin (CD/DVD) in drugih promocijskih materialov) v skladu z zakonom; organizacija javnih dogodkov (koncerti, razstave, kino projekcije, diskusije, predavanja, tečaji, seminarji, dogodki, tekmovanja in druge kulturne, ekološke, IT in informacijske vsebine); zbiranje državljanov, vendar predvsem mladih, ki se želijo ukvarjati s kulturnimi, ekološkimi, 
znanstvenimi, informacijskimi in društvenimi aktivnostmi; sodelovanje z drugimi podobnimi organizacijami na Hrvaškem in v svetu s ciljem širjenja mednarodnega dialoga in spoznavanja mladih z zgodovinsko in kulturno dediščino hrvaškega zagorja. Sodelovanje v pripravi in realizaciji načrtov ter programa kulture na območju Krapinsko – zagorske županije; izvajanje županijskega programa mladinskega delovanja Krapisnko – zagorske županije.  
Partner 3: ZAGORSKA RAZVOJNA AGENCIJA d.o.o.
· Upravljanje, koordinacija in implementacija projektov  financiranih iz EU in  nacionalnih virov; 

· Evaluacija in revidiranje Regionalnega operativnega programa Krapinsko-zagorske županije 

· Spodbujanje razvoja obrta, MSP  (spodbujanje kreditiranja, ustanavljanja podjetniških con in industrijskih parkov ;

· Registracija jamstvenih skladov, organizacija podjetniških seminarjev in delavnic; pomoč pri organizaciji in povezovanju podjetnikov v grozde, podpora in svetovanje; 

· Identifikacija razvojnih priložnosti, projektov in razvojnih programov (priprava in izdelava poslovnih in razvojnih programov, finančnega mendžementa, financiranja, spremljanje izvedbe programa, analiza in poročanje o gospodarskih gibanjih, poslovno informiranje, promocija vlaganja, poslovno in razvojno svetovanje)

· Opravljanje z resursi (strateški razvojni program industrije, turizma in razvoja podeželja)

· Opravljanje obstoječih in novih razvojnih programov (program spodbujanja obrtništva, MSP,  program spodbujanja in razvoja poslovnih con in poslovnih parkov, program  formiranja industrijskih grozdov;

· Promocija Krapinsko – zagorske županije (izdajanje informativnih in promocijskih materialov, kontakti z mednarodnimi institucijami, evropskimi regijami, RRA, tujimi investitorji);

· Skrb za človeški potencial (skladi in fondacije)

ZARA raspolaga z ustrezno organizacijsko strukturo za implementacijo projektov, s potrebnim znanjem in izkušnjami na področju regionalnega razvoja ter vodenjem nacionalnih in mednarodnih projektov. 
A. Redovite aktivnosti 
Vodeći partner: RA KOZJANSKO 
Razvojnu agenciju Kozjansko (RAKO) su osnovale 1999.godine općina Dobje i Šentjur kao LPC Kozjansko  s ciljem razvoja poduzetničkih pobuda, nuđenja savjetovanja i stručne pomoći postojećim i potencijalnim poduzetnicima te pripreme i izrada razvojnih projekata na ruralnom području. Razvojna agencija Kozjansko upravlja Lokalnom akcijskom skupinom „Od Pohorje do Bohorja“ (povezuje općine Dobje, Dobrna, Oplotnica, Slovenske Konjice, Šentjur, Vitanje, Zreče) u sklopu izvođenja programa Leader. 

2009 godine, RAKO je od Urada RS za mladinu primila status omladinskog centra, koji radi kao mladinski odjeljak unutar Razvojne agencije. Mladinski centar Šentjur brine se za povezivanje omladinskih udruga u 13 lokalnim zajednice opštine Šentjur. Brine se za razvoj omladinskog rada u opštini in kroz različite projekte radi na neformalnom obrazovanju i treningu mladih, volonterskom omladinskom radu, informiranju i savjetovanju, participaciji, aktivnom državljanstvom, ljudskim pravima, međunarodnim omladinskim radom, istraživanju mladih, razvoju inovativnosti i poduzetništva među mladima.  
U sklopu agencije djeluje i TIC koji obavlja aktivnosti turističko informacijskoga centra za cjelokupno područje  Kozjanskoga, surađuje s TIC-i na cijelom pograničnom području te vodi brigu o usklađenom informiranju i promociji turističke ponude regije.

Raspolažemo s odgovarajućom organizacijskom strukturom i pripadajućom infrastrukturom za implementaciju projekata, s potrebnim znanjem i iskustvima na području regionalnog razvoja te vođenjem nacionalnih i međunarodnih projekata. 
Partner 2: MREŽA UDRUGA ZAGOR
Prema Statutu Mreže udruga Zagor udruga obavlja sljedeće djelatnosti: Izrade i provedbe projekata u svrhu zaštite i ostvarivanja prava i interesa mladih i drugih građana u Republici Hrvatskoj, a poglavito u Krapinsko-zagorskoj županiji; Izdavačko-nakladne (izdavanje knjiga, letaka, plakata, brošura, multimedijalnih sadržaja (CD, DVD) i drugih vrsta promotivnih tiskovina) u skladu sa zakonom; Organizacija javnih događanja (koncerti, izložbe, kino projekcije, rasprave, predavanja, tečajevi, seminari, priredbe, natjecanja i drugi kulturni, ekološki, informatički i informacijski sadržaji); Okupljanje građana, a poglavito mladih koji se žele baviti kulturnim, ekološkim, znanstvenim, informacijskim, društvenim akcijama i pomagati iste; Suradnja s drugim sličnim organizacijama u Hrvatskoj i svijetu u cilju širenja međunarodnog dijaloga te upoznavanje mladih s povijesnom i kulturnom baštinom Hrvatskog zagorja; Sudjelovanje u pripremanju i realizaciji planova i programa kulture na području Krapinsko-zagorske županije; Provođenje Županijskog programa djelovanja za mlade Krapinsko-zagorske županije;

Partner 3 : ZAGORSKA RAZVOJNA AGENCIJA d.o.o.
· Upravljanje, koordinacija i implementacija projekata financiranih iz EU i nacionalnih izvora; 
· Evaluacija i revidiranje Regionalnog operativnog programa Krapinsko zagorske županije
· Poticanje razvoja obrta, malog i srednjeg poduzetništva (poticajne kreditne linije, osnivanje  poduzetničkih zona i poslovnih, odnosno industrijskih parkova, osnivanje jamstvenog fonda, organiziranje edukativnih seminara i radionica za poduzetništvo, pomoć pri organiziranju povezivanja poduzetnika u clustere, asistencija i savjetovanje); 

· Identifikacija razvojnih prilika, projekata i razvojnih programa (priprema, izrada i praćenje poslovnih i razvojnih programa, financijski menadžment i financiranje, praćenje izvedbe programa, praćenje, analiza i izvještavanje o gospodarskim kretanjima, poslovno informiranje i promocija ulaganja, poslovno i razvojno savjetovanje); 

· Upravljanje resursima (master plan razvoja industrije, master plan turizma, master plan ruralnog razvoja); 

· Upravljanje postojećim i novim razvojnim programima (program poticanja obrtništva, malog i srednjeg poduzetništva, program poticanja i razvoja poduzetničkih zona i poslovnih parkova, program formiranja i clustera u industriji, projekt male zračne luke u Zaboku) 

· Promidžba Krapinsko zagorske županije (izdavanje informativnih i promotivnih materijala, kontakti s međunarodnim institucijama, europskim regijama, regionalnim razvojnim agencijama, stranim investitorima) 

· Vođenje brige o ljudskim potencijalima (zaklade i fondacije)

ZARA raspolaže s adekvatnom organizacijskom strukturom za implementaciju projekata, posjeduje znanje i iskustvo na području regionalnog razvoja te u vođenju nacionalnih i međunarodnih projekata.
B. Izkušnje pri podobnih projektih / Iskustvo sa sličnim projektima: 

	Kdo / Tko
	Naziv projekta
	Stroški projekta v  EUR / Troškovi projekta u eurima
	Glavni rezultati 
	Vloga partnerja / Uloga partnera
	Financiran iz programa/ Financiran iz programa
	Leto izvedbe / Godina provedbe

	VP – RA KOZJANSKO 
	Uporaba igre v andragoških procesih
	49.810,00 

	Usposabljanje za vodje izobraževanj za mlajše odrasle. / Trening za vođe ubrazovanja mlađih odraslih.
	Partner / partner
	Ministrstvo za šolstvo /Ministarstvo za školstvo
	2011 - 2013

	
	Družinski center »Mozaik mladosti in izkušenj«


	18.750,00 
	Aktivnosti za podporo družini in preventivno delo z otroki in mladimi. /Aktivnosti za podršku familiji i preventivan  sa djecom i mladima. 
	Partner/partner
	Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve / Ministarstvo za rad, familiju I socijalne stvari
	2012

	
	Your action matters
	27.547,24 
	Mladinski demokratični projekt v okviru katerega so mladi pripravili namizno igro “Spoznaj svojo občino”, priročnik “Od občana do župana”, simulacijo občinskega sveta. / Omladinski demukratični projekat u kojem su mladi pripremili stolnu igru “Upoznaj svoju opštinu”, priručnik “Od građana do župana, simulacija opštinskog viječa. 
	Vodilni partner in izvajalec/

Vodeći partner I izvođač
	Nacionalna agencija Movit, EU program “Mladi v akciji”/

Nacionalna agencija Movit, EU program “Mladi u akciji”
	2010 - 2011

	
	Najdi svojo pot /Nađi svoj put
	23.678,00
	Ustvarjanje podpornega okolja za osebnostni in poklicini razvoj otrok in mladih. /Osnivanje podpornog okolja za osobni i profesionalni razvoj otrok i omladine. 
	Vodilni partner in izvajalec/

Vodeći partner I izvođač
	Program Leader
	2011

	
	Izboljšaj svojo lokalno skupnost/ Poboljšaj svoju lokalnu zajednicu
	13.227,00
	Povezovanje mladinskih društev, vzpostavitev mreže info točk ter spodbujanje in pomoč pri realizacijih malih lokalnih mladinskih projektov. / Povezivanje omladinskih udruga, uzpostavljanje mreže informativnih točaka, poticanje i podpora kod realizacije malih lokalnih mladinskih projekata. 
	Vodilni partner in izvajalec/

Vodeći partner I izvođač
	Program Leader
	2010

	
	Razvoj za razvoj
	 334.972 

	Izboljšana izobrazbena struktura podeželskega prebivalstva, kmetovalcev ter zaposlenih in vodilnih kadrov v podjetjih./

Poboljšana obrazovna struktura ruralnog stanovništva, poljoprivrednika, te zaposlenih i rukovodećih kadrova u poduzećima.
	Vodilni partner/vodeći partner
	Interreg IIIA Slovenija – Madžarska – Hrvaška 2004-2006
	2006-2008

	
	Bioregija-regija naravne pestrosti/

Bioregija prirodne raznolikosti
	236.400,00
	Zagotoviti prepoznavnost in konkurenčnost območja 7 občin kot Bioregije – regije prirodne pestrosti, ki ima razvito ponudbo ekološkega turizma./ Osigurati prepoznatljivost  i konkurentnost regije, 7 općina kao Bioregije _ regije prirodne raznolikosti sa ravzijenom ponudom ekološkog turizma.
	Vodilni partner in izvajalec/

Vodeći partner I izvođač
	ESRR, OP krepitve regionalnih razvojnih potencialov/ ESRR, OP pojačanje regionalnih razvojnih potencijala
	2008-2009

	
	Wellness 3 plus
	472.000,00
	Izobraženi turistični vodniki na območju, ozaveščeni prebivalci območja, izbrani tradicionalni turistični spominki območja. / Ubrazovani turistički vodiči na području, osveščeni građani, izabrani tradicionalni turistički proizvodi područja.
	Vodilni partner in izvajalec / Vodeći partner I izvođač
	IPA OP SI-HR 2007-2013
	2009-2012

	
	Pilgrimage Europe
	1.692.960,00
	Trasirane in označene glavne romarske poti po območju. / Trasirani i obilježeni glavni romarski putevi na području.
	Partner / partner
	OP SI-AT 2007-2013
	2010-2012

	
	Traditional and Wild
	1.176.810,00
	Katalogizirana naravna dediščina na območju (zelišča), izdelana skupna trženjska strategija za izbrana tradicionalna zdravilna zelišča/rastline, vzpostavljeni prodajni kotički za tovrstno ponudbo./ Katalogizirana naravna baština područja (biljaka), napravljena zajednička marketinška strategija za izabrane tradicionalne biljke, uspostavljeni prodajni kutovi za takvu ponudu. 
	Partner /partner
	Central Europe - ERDF
	2011-2013

	P2- Mreža udruga Zagor


	Županijski program delovanja mladih KZŽ/ Županijski program djelovanja za mlade KZŽ
	50.500,00 
	- Več kot 20 projektov je letno izvedenoskozi KŽPDM./ Više od 20 projekata godišnje provedeno kroz ŽPDM.
- Več kot 2000 mladih je neposredno in posredno vključenih v izvajanje programa / Više od 2000 mladih ljudi direktno I indirektno uključeno u provođenje programa.
- Narejen spletno portal, ki povezuje driuštva in mlade / Izrađen web portal koji povezuje udruge I mlade.
	Vodilni partner in izvajalec/

Vodeći partner I izvođač
	Krapinsko-zagorska županija in Ministarstva, Zaklade- 9.600,00
	2007.-

	
	Center za mlade in neodvisno kulturo /Centar za mlade I nezavisnu kulturu
	75.000,00 
	- Več kot 100 prostovoljcev vključenih v project. / Više od 100 volontera uključeno u project.
- Več kot 100 delavnic in predavanj / Više od 100 radionica i predavanja održana.
- Izvedena 2 mednarodna prostovoljska  tabora./ Održana 2 međunarodna volonterska kampa.
- 34 sestankov in konferencva /34 sastanka I konferenija održano
- Izvedenih 37 filmskih projekcij /37 projekcija filmova održano

- Več kot 20 organiziranih koncertov / vise od 20 koncerata organizirano
- Ivedenih 30 plesnih nastopov /30 plesnih performansa održano
	Vodilni partner in izvajalec/

Vodeći partner I izvođač
	Cooperating Netherlands Foundations for Central and Eastern Europe: 27.000,00 €, Krapinsko-zagorska županija: 48.000,00 €
	2009.-

	
	STRONG platform
	81.560,00 
	- 40 društev je izpolnilo orodje za samoocenjevanje društev in napravilo načrt izboljšanja /40 udruga ispunilo alat za samoprocjenu udruge I izradilo planove za poboljšanje

- 40 društev s područja Krapinsko – zagorske in Karlovačke županije je sodelovalo v krepitvi njihovih organizacij /40 udruga s područja Krapinsko-zagorske I Karlovačke županije sudjelovalo u jačanju njihovih organizacija 

- Napravljeni 4 bilteni, 2 brošuri, 6 radijskih pesmi za promocijo društev /4 biltna, 2 brošure, 6 radio jinglova izrađeno za promociju udruga

- Narejen vodnik za društvo/ Vodič za udruge izrađen

-Posneta 2 kratka filma/ 2 kratka filma izrađena 
	Vodilni partner in izvajalec/

Vodeći partner I izvođač
	EU (European Instrument for Democracy and human rights): 73.404,00 €, The Charles Stewart Mott Foundation:5.709,20 €, Ured za udruge: 2.446,80 €

	2010.-2012.

	
	“Say cheese” - Social inclusion through photography and its emotional manipulation
	14.000,00 
	- raziskovanje kako skozi umetnost, fotografijo vplivati na socialno vključevanje/ istraživanje kako umjetnost kroz fotografiju može utjecati na socijalnu inkluziju

- socialno ogroženi in potencialno izključeni mladi vključeni v projekt /mladi s rizikom od socijalne isključenosti uključeni u projekt

- delavnice fotografije in manipulacija s fotografijo /radionice fotografije I njihove manipulacije
	Vodilni partner in izvajalec/

Vodeći partner I izvođač
	Agencija za mobilnost I programe Europske unije: 14.000,00 €
	2011 -2013

	P3 - ZARA


	Razvoj za razvoj


	101.235,00 


	Krepitev konkurenčnosti regije – usposabljanje podjetnikov, kmetov in projektnih managerjev /Jačanje konkurentnosti regije – Edukacija poduzetnika, poljoprivrednika, project managera.
	Vodeći partner/ vodilni partner


	PHARE 2005


	03. 2007 –  

08. 2008


	
	HOMER
	219.901,50
	Usklajevanje izobraževalnih možnosti z zahtevami trga – razvita virtualna šola podjetništva; odprti karierni kotički; vzpostavljena virtualna podjetja v srednjih šolah /Usklađivanje obrazovnih mogućnosti sa zahtjevima tržišne ekonomije – Razvijena virtualna škola poduzetništva; otvoreni karijerni kutci; uspostavljena virtualna poduzeća u srednjim školama.
	Partner


	PHARE 2005
	2007 – 2008

	
	WELLNESS 3+
	472.000,00
	Povezovanje čezmejne podeželske ponudbe v skupno povezano čezmejno turistično ponudbo./ Povezivanje ponude prekograničnog ruralnog prostora u jednu jedinstvenu integriranu prekograničnu turističku ponudu.
	Partner
	IPA CBC 2007-2013
	2009-2012

	
	PO POTEH DEDIŠČINE 
	116.243,00
	Označevanje poti z dedoščino, izobraževanje turističnih vodnikov, popis turističnih resursov na področju krapisnko – zagorske županije./ Označavanje jednoga puta baštine, obrazovanje turističkih vodiča, inventarizacija turističkih resursa na području krapisnko- zagorske županije.
	Vodeći partner/ vodilni partner


	PHARE 2006
	2007-2008

	
	OZNAČITEV OB SOTLI
	242.359,00
	Označevanje planinskih, peš poti in vinskih poti s turistično signalizacijo. / Označavanje planinarskih, pješačkih i vinskih staza turističkom signalizacijom.
	partner
	PHARE 2006
	2007-2008

	
	SPRINT
	641.109,31
	Identifikacija inovativnega potenciala, regionalno in čezmejno povezovanje podjetij z raziskovalnimi institucijami ter promocija skupnih razvojnih idej./ Identifikacija inovativnog potencijala, regionalno i prekogranično povezvanje poduzeća sa istraživačkim institucijama, promocija zajedničkih razvojnih ideja.
	Partner
	IPA CBC SI-HR
	2011-

	
	POM 
	461.734,74
	Vzpostava podpornega okolja za krepitev podjetništva in medregijskega sodelovanja mladih na trgu dela. Vzpostavitev čezmejne mreže javnih zavodov za zaposlovanje, krepitev podjetniškega potenciala mladih nezapolsenih oseb, prenos znanja in izkušenj mladih ter podjetnikov./ Uspostava potporne okoline za jačanje poduzetnosti i međuregionalnog sudjelovanja mladih na tržištu rada. Uspostava prekogranične mreže javnih zavoda za zapošljavanje, jačanje poduzetničkog potencijala mladih nezaposlenih osoba, prijenos znanja i iskustva mladih i poduzetnika.
	Partner
	IPA CBC SI-HR
	2011-

	
	REMEDISANUS
	1.113.670,15
	Izboljšanje kvalitete življenja občanov in ohranjanje biotske raznolikosti skozi sanacijo in remediacijo onesnaženih krajev./ Poboljšanje kvalitete života stanovnika i očuvanje bioraznolikosti kroz sanaciju i remedijaciju onečišćenih lokaliteta.
	Partner
	IPA CBC SI-HR
	2011-

	
	Pedology curriculum
	137.304,17
	Modernizacija obstoječega učnega srednješolskega načrta in programa tloznanstvo. Razširitev načrta in programa, tako na področju teorije kot prakse./ Modernizaciju postojećeg nastavnog plana i programa iz područja tloznanstva u srednjoj školi. Proširenje plana i programa i na području teoretske i praktične nastave. 
	Partner
	IPA IV – razvoj človeških potencialov, implementacija novih kurikulov/

IPA IV - Razvoj ljudskih potencijala, Implementacija novih kurikuluma
	2010-2011

	
	Unlimited
	99.579,87
	Promocija socialnega vključevanj invalidnih oseb ter izboljšanje njihove zaposljivosti – pomoč pri njihovem vstopu na trg dela, povečanje stopnje osveščenosti delodajalcev o prednostih zaposlovanja invalidnih oseb. / Promocija socijalne uključenosti osoba s invaliditetom te poboljšanje njihove zapošljivosti uz potpomaganje njihovog ulaska na tržište rada, povećanje razine osviještenosti poslodavaca o prednostima zapošljavanja osoba s invaliditetom. 
	Partner
	IPA IV – razvoj človeških potencialov, Spodbujanje intezivnega vključevanja invalidnih oseb na trg dela
IPA IV Razvoj ljudskih potencijala, Poticanje intenzivnijeg uključivanja osoba s invaliditetom na tržište rada 
	2011-2012

	
	Partnerstvo za razvoj
	99.370,67
	Oblikovanje aktivnega skupnega sodelovanja partnerjev, ključnih na trgu dela, povečanje stopnje stopnje znanja in veščin zaposlenih partnerjev vključenih v mrežo; usposabljanje nezaposlenih in nekativnih oseb za 3 deficitarne poklice v Krapinsko – zagorskoj županiji./ Stvaranje aktivne zajedničke suradnje i partnerstva među ključnim dionicima na tržištu rada, povećanje razine znanja i vještina zaposlenika članova partnerstva,  osposobljavanje nezaposlenih i neaktivnih osoba za 3 deficitarna zanimanja u Krapinsko- zagorskoj županiji. 
	Partner
	Lokalna partnerstva za zaposlovanje – faza 3, IPA IV Razvoj ljudskih potencijala /Lokalna partnerstva za zapošljavanje – faza 3“, IPA IV „Razvoj ljudskih potencijala“.
	2010-2011


1.3 Pregled partnerstva 






           ( Poglavje II
Partnerji prispevajo finančno in strokovno k izvedbi projekta. 

Navedite glavni prispevek partnerjev k projektu in kateri so pridruženi akterji (če so potrebni) za to vrsto projektov. Povzemite vloge partnerjev, kot je odgovornost za izvedbo delovnih sklopov ali večjih sklopov aktivnosti brez podrobnega opisovanja vsake posamezne naloge. Natančno opredelite vlogo pridruženih akterjev v projektu.

Prosimo, upoštevajte: Če gre za aktivnosti, ki so redne aktivnosti vaše organizacije in za katere prejemate sredstva iz drugih virov, stroški za te aktivnosti ne bodo upravičeni.

                             Glavni sklopi aktivnosti, ki jih bo izvedel projektni partner
	Partner 1

Vodilni partner

	Razvojna agencija Kozjansko (Mladinski center Šentjur)
Management in koordinacija izvajanja vseh delovnih sklopov projekta ter nadzor nad izvjanjem projekta kot celote. Skrbel bo za usklajeno delovanje in sodelovanje partnerjev, njihovo obveščanje in pravočasno poročanje nadzornemu organu. Skupaj s partnerji bo skrbel in izvajal informiranje  ter obveščanje javnosti. 

Pri izvedbi projekta bo nosilec aktivnosti DS1, DS2, ostale delovne sklope partnerji izvajajo usklajeno in skupaj, pod koordinacijo vodilnega partnerja. 

	Partner 2


	Udruga mreža Zagor
Partner bo odgovoren za koordiniranje aktivnosti na svojem območju in za animiranje vključenih akterjev v implementacijo projekta. Udruga bo odgovorna za operativni del realizacije projekta v Krapinsko – zagorski županiji. 

	Partner 3

	Zara d.o.o.
ZARA d.o.o. bo skrbela za vso dokumentacijo partnerjev na hrvaški strani in skrbela za finančni del poročanja in realiziranja. Prav tako bo koordinirala odnose z javnostjo in poskrbela, da bo javnost obveščana in seznanjena s projektom, projektnim aktivnostim in rezultatih projekta (časopisni članki, web strani, radio objave). Skrbela bo tudi za izvedbo delavnic in pomagala pri oblikovanju produktov. 


	Pridruženi akterji (če obstajajo)
	Vloga v projektu

	Javni organi, ki sodelujejo pri pripravi ali izvedbi operacije
	OBČINA ŠENTJUR  - svetovanje pri izvedbi projekta in oblikovanju produktov

KRAPINSKO ZAGORSKA ŽUPANIJA – svetovanje pri oblikovanju produktov in finančna podpora. 

	Drugi pridruženi akterji
	Pomoč in sodelovanje pri izvedbi dvodnevnega kulturnega dogodka,  promocija projekta in njegovih aktivnosti ter diseminacija rezultatov in produktov projekta na področju:

SLOVENIJA:

· OŠ Franja Malgaja Šentjur, OŠ Hruševec Šentjur, OŠ Blaža Kocena Ponikva, OŠ Dramlje, OŠ Planina pri Sevnici, OŠ Slivnica pri Celju, Šolski center Šentjur, Knjižnica Šentjur.
· Študentski klub mladih Šentjur, Športno in mladinsko društvo Grobelno, Športno in mladinsko društvo Blagovna, Mladinsko društvo Ponikva, Društvo podeželske mladine Šentjur.
HRVAŠKA:

· Srednja škola Bedekovčina, Srednja škola Oroslavje, Osnovna škola Sveti Križ Začretje, Gimnazija Antuna Gustava Matoša Zabok, Osnovna škola Ksavera Šandora Gjalskog, Škola za umjetnost, dizajn, grafiku i odjeću Zabok, Srednja škola Zabok, Knjižnica Zabok

· Udruge članice Mreže udruga Zagor, Društvo naša djeca Zabok, Udruga invalida Zlatar


Partneri financijski i tehnički doprinose provedbi projekta.

Molimo Vas da naznačite glavni doprinos  partnera projektu i navedite  suradnike (ako su potrebni) za ovu vrstu projekta. Molimo, sažeto opišite uloge partnera, kao što je odgovornost za provedbu radnih paketa ili većih skupova aktivnosti, bez podrobnog opisivanja svakog pojedinog zadatka. Detaljno opišite ulogu suradnika u projektu.

Molimo obratiti pozornost: u slučaju da su navedene aktivnosti redovite aktivnosti vaše organizacije i za koje primate sredstva iz drugih izvora, troškovi tih aktivnosti neće biti prihvatljivi. 

Glavni skupovi aktivnosti koje će provoditi projektni partner
	Partner 1

Vodeći partner


	Razvojna agencija Kozjansko (Mladinski center Šentjur)
Menadžment i koordinacija provođenja svih projektnih paketa i nadzor nad odvijanjem projekta kao cjeline. Biti će zadužen za usklađeno djelovanje i sudjelovanje partnera, njihovo informiranje i pravovremene izvještaje prema nadzornom tijelu. Zajedno s partnerima će prikupljati informacije i informirati javnost.

Pri izvedbi projekta biti će nositelj aktivnosti DS1, DS2, a ostale projektne pakete partneri izvode usklađeno i zajedno, pod koordinacijom vodećega partnera.

	Partner 2


	Udruga mreža Zagor
Partner će biti odgovoran za koordiniranje aktivnosti na svoje području i za animiranje uključenih dionika u implementaciju projekta. Udruga će biti odgovorna za operativni dio izvođenja projekta u Krapinsko-zagorskoj županiji.

	Partner 3

	Zara d.o.o.

ZARA d.o.o. voditi će svu dokumentaciju partnera s hrvastke strane i voditi će financije s hrvatske strane. Isto tako, koordinirati će odnose s javnošću i brinuti će da javnost bude informirana i upoznata s projektom, projektnim aktivnostima i rezultatima projekta (objave u medijima, web stranicama, radio objave). Briga o provedbi radionica i pomoć u razvoju proizvoda. 


	Suradnici (ako postoje)
	Uloga u projektu

	Javna tijela uključena u pripremu ili provedbu operacije
	OPŠTINA ŠENTJUR- savjetovanje pri provedbi projekta i oblikovanju proizvoda 
KRAPINSKO ZAGORSKA ŽUPANIJA- savjetovanje pri oblikovanju proizvoda, financijska podrška


	Drugi suradnici
	Pomoć i sudjelovanje pri provedbi dvodnevnog kulturnog događaja, promocija projekta i njezinih aktivnosti i diseminacija rezultata i proizvoda projekta na području:

SLOVENIJA:

· OŠ Franja Malgaja Šentjur, OŠ Hruševec Šentjur, OŠ Blaža Kocena Ponikva, OŠ Dramlje, OŠ Planina pri Sevnici, OŠ Slivnica pri Celju, Šolski center Šentjur, Knjižnica Šentjur.

· Študentski klub mladih Šentjur, Športno in mladinsko društvo Grobelno, Športno in mladinsko društvo Blagovna, Mladinsko društvo Ponikva, Društvo podeželske mladine Šentjur.

HRVATSKA:

· Srednja škola Bedekovčina, Srednja škola Oroslavje, Osnovna škola Sveti Križ Začretje, Gimnazija Antuna Gustava Matoša Zabok, Osnovna škola Ksavera Šandora Gjalskog, Škola za umjetnost, dizajn, grafiku i odjeću Zabok, Srednja škola Zabok, Knjižnica Zabok

· Udruge članice Mreže udruga Zagor, Društvo naša djeca Zabok, Udruga invalida Zlatar




	TOČKA / ODJELJAK 2 – OPIS PROJEKTA 

( Poglavje / Poglavlje  III


	2.1 Vsebina projekta / Sadržaj projekta
( 3.1, 3.5


	2.1.1 Ozadje projekta / Pozadina projekta
Opišite ozadje projekta, da bi utemeljili projektne cilje in dejavnosti. Podkrepite opis težav s kvantitativnimi podatki, kjer je to mogoče in podajte celovit pregled za vse v projekt vključene partnerje in regije. Ta podtočka NE sme biti daljša od 2 strani v enem jeziku. 

Navedite, ali je ta projekt povezan z drugimi projekti, ki so že bili oddani in/ali izvedeni v okviru tega programa ali drugih programov, ki jih financira EU, in razložite povezave. / 
Opišite pozadinu projekta kako bi opravdali projektne ciljeve i aktivnosti.Potkrijepite opis poteškoća kvantitativnim podacima gdje je to moguće, te navedite cjelovit pregled za sve partnere i regije uključene u projekt. Ovaj odjeljak NE smije biti duži od 2 stranice po jednom jeziku. 
Navedite je li ovaj projekt povezan s drugim projektima koji su već bili prijavljeni i/ili provedeni u okviru ovog programa ili drugih programa koje sufinancira EU, te objasnite poveznice.

	Potrebe, ki jih je treba obravnavati (stanje, težave, priložnosti)   

Iz SWOT analiz razvojnih programov čezmejnega območja na katerem delujejo partnerske organizacije je razvidno, da je celotno območje bogato tako s snovno kot nesnovno dediščino, vendar pa primanjkuje inovativnih pristopov pri oblikovanju raznih produktov, ki bi na podjeten, privlačen in zanimiv način prikazali naravno in kulturno dediščino s katero se lahko ponaša celotno čezmejno območje. Mladi so zelo slabo seznanjeni s pestrostjo in raznolikostjo naravne ter kulturne dediščine območja, ki je del naše identitete.  Na obravnavanem čezmejnem področju so bile med osnovnošolci in srednješolci (starimi med 13 in 19 let, skupaj 177 mladih) narejene ankete, ki so pokazale, da je 90% vprašanih samo delno seznanjenih z naravno in kulturno dediščino obravnavanega območja (Kozjansko in Krapinsko – zagorska županija). Največje število anketirancev je izjavilo, da se želi o dediščini učiti na bolj zanimiv način kot so knjige in predavanja, na primer skozi igro ali specializirane spletne strani. Tradicionalne oblike predstavitve kulturne in naravne dediščine kot so muzeji, različne brošure, zapisi, zloženke… so jim precej  nezanimive in dolgočasne, posledica tega pa je njeno slabo poznavanje in pomanjkanje spoštovanja. 
Dediščina je pomemben del identitete in če je mladi in prebivalci območja ne poznajo, potem je tudi ne cenijo, ne poznajo njene vrednosti, hkrati pa ne morejo izkoristiti njenega potenciala, ki lahko vpliva na večjo zaposljivost, ustvarjanje novih delovnih mest in načinov preživetja na območju, kjer je velik beg možganov. 

Izobraževanje in osveščanje mladih je najboljši način za ohranjanje in vzpostavljanje pozitivnega odnosa do lastne dediščine in graditev močne identitete ter pripadnosti okolju iz katerega izhajajo. Vendar takšno izobraževanje, ki je otrokom in mladim zanimivo, ki spodbuja ustvarjalnost, radovednost, hkrati pa kaže velik turistični, kulturni in podjetniški potencial naravne in kulturne dediščine čezmejnega območja, ki ga lahko mladi pozneje tudi izkoristijo. 

S projektom želimo otrokom in mladim, hkrati pa prav tako odraslim, na zanimiv in privlačen način približati skupno naravno in kulturno dediščino ter tradicionalno obrt čezmejnega območja, ki je deloma že pozabljena. Skozi igro in 13 vzgojno izobraževalnih produktov, ki jih bomo skupaj z mladimi ustvarili tekom  projekta bomo otroke, mlade in okolico spodbudili, da se na zanimiv in inovativen način učijo o skupni dediščini čezmejnega območja. S tem se bo doseglo večje spoštovanje, prepoznavnost, prikazovanje, ohranjanje in izkoriščanje ogromnega potenciala, ki ga ima dediščine za razvoj skupnega čezmejnega območja. 
Ciljne skupine (prosimo, upoštevajte, da mora biti ta del skladen s točko 2.4 in točko 4.1.4 te prijavnice):
· otroci, mladi, nezaposlena in neaktivna mladina, ki bodo sooblikovali ter testirali novonastale produkte in pozneje spoznavali dediščino skozi skupne kulturne dogodke in novonastale produkte;

· starši otrok, upokojenci  in lokalne skupnosti, ki bodo izobraženi in osveščeni preko kulturnih dogodkov in lastnih otrok;

· vzgojno izobraževalne ustanove, ki bodo prejele novonastale produkte in jih uporabljale v svojih učnih procesih ter mladinska in druga društva;
Povezave z drugimi projekti   


	Potrebe kojima se projekt bavi (situacija, problemi, mogućnosti)   

Iz SWOT analize razvojnih programa pograničnih područja u kojem djeluju partnerske organizacije vidljivo je, da je cijelo područje bogato kako s materijalnom tako i nematerijalnom baštinom ali manjka inovativnih načina kod kreiranja raznih proizvoda, a koji će na poduzetan, privlačan i zanimljiv način prikazati prirodnu i kulturnu baštinu s kojom se lako može pohvaliti cijelo pogranično područje.

Mladi su vrlo slabo upoznati s raznovrsnošću prirodne i kulturne baštine područja, a koji je dio našeg identiteta. U ovom pograničnom području bile su između osnovnoškolaca i srednjoškolaca (starima između 13 i 19 godina, ukupno 177 mladih) provedene ankete, koje su pokazale, da je 90% ispitanika samo djelomično upoznato s prirodnom i kulturnom baštinom područja (Kozjansko i Krapinsko-zagorska županija). Najveći broj ispitanika je izjavio da o baštini želi učiti na zanimljiviji način nego što su knjige i predavanja, npr. kroz igre ili kroz specijalizirane Internet stranice. Tradicionalni oblici koji predstavljaju kulturnu i prirodnu baštinu kao što su muzeji, različite brošure, zapisi, letci…su im prilično nezanimljive i dosadne, a posljedica toga je njeno slabo poznavanje i pomanjkanje poštovanja. 

Baština je važan dio identiteta i ako ju mladi i građani područja ne poznaju, zatim ju ne cijene, ne poznaju njezine vrijednosti, pa ne mogu iskoristi njezin potencijal, koji utječe na veću zapošljivost, stvaranje novih radnih mjesta i načina življenja na području, gdje je velik odljev mozgova.

Izobrazba i osvješćivanje mladih je najbolji način za očuvanje i uspostavljanje pozitivnoga odnosa prema vlastitoj baštini i za izgradnju jakog identiteta i pripadnosti okolini iz koje dolaze. 
Ali takvo obrazovanje, koje je djeci i mladima zanimljivo, koje potiče kreativnost i znatiželju i pokazuje velik turistički, kulturni i poduzetnički potencijal prirodne i kulturne baštine pograničnog područja, kojega mladi kasnije lako iskoriste. 

Ovim projektom želimo djeci i mladima, također i odraslima, na zanimljiv i privlačan način približiti zajedno prirodnu i kulturnu baštinu i tradicionalna zanimanja pograničnog područja koja su već djelomično zaboravljena. Kroz igru i 13 odgojno obrazovnih proizvoda koje ćemo zajedno s mladima osmisliti tijekom projekta, ćemo djecu, mlade i zajednicu ohrabriti, da na zanimljiv i inovativan način uče o sveukupnoj baštini pograničnog područja. Na taj način će se postići veće poštovanje, prepoznatljivost, prikazivanje, očuvanje i korištenje velikog potencijala koji ima baština za razvoj prekograničnog područja. 

Ciljne skupine (molimo vodite računa o tome da ovaj dio bude usklađen s točkom 2.4 i točkom 4.1.4 Prijavnog obrasca):
· djeca, mladi, nezaposleni i neaktivni mladi koji će sudjelovati u kreiranju i testiranju novonastalih proizvoda i kasnije upoznavali baštinu kroz zajedničke kulturne događaje i novonastale proizvode

· roditelji,  umirovljenici i lokalna zajednica koji će biti educirani i osviješteni preko kulturnih događaja i vlastite djece 

· odgojno obrazovne ustanove koje će primiti novonastale proizvode i upotrebljavati ih u svojem obrazovnom procesu i udruge mladih i druge organizacije
Veze s drugim projektima  


	2.1.2 Cilji projekta / Projektni ciljevi
Naštejte in opišite splošne in specifične čezmejne cilje projekta in njihov prispevek k ciljem ustreznega ukrepa.Ta podtočka NE sme biti daljši od 1 strani v enem jeziku. / Navedite i opišite opće i posebne prekogranične ciljeve projekta i njihov doprinos ciljevima odgovarajuće mjere. Ovaj odjeljak NE smije biti dulji od jedne (1) stranice po jednom jeziku.
V tej podtočki morajo partnerji predstaviti cilje svojega projekta glede na njegov prispevek k ciljem prioritete. / U ovom odjeljku partneri moraju prikazati ciljeve svojeg projekta s obzirom na njihov doprinos  ciljevima prioriteta.



	Splošni čezmejni cilji  
Skozi igro, kulturne dogodke, različne delavnice in 13 vzgojno izobraževalnih produktov, ki jih bomo skupaj z mladimi ustvarili tekom  projekta bomo otroke, mlade in okolico spodbudili, da se na zanimiv in inovativen način učijo o skupni dediščini čezmejnega območja. 
S tem bomo dosegli:

·  Večje spoštovanje, prepoznavnost, prikazovanje in izkoriščanje ogromnega potenciala, ki ga ima dediščina za razvoj skupnega kulturnega, turističnega in gospodarskega čezmejnega območja.
· Ohranjanje skupne dediščine čezmejnega območja. 
· Krepitev skupne čezmejne identitete.

· Ozaveščenost o kulturnem, turističnem in podjetniškem potencialu, ki ga ima dediščina in posledično vplivali na 

· izboljšanje zaposlitvenih možnosti čezmejnega območja ter zmanjšanje bega možganov iz območja.
· Povezovanje in povečanje sodelovanja mladih, društev in vzgojno izobraževalnih institucij čezmejnega območja, ki bodo sodelovali v projektu in kasneje uporabljali novonastale produkte ter orodja. 

Specifični čezmejni cilji 
· Razvoj skupnega logotipa, promocijskega materiala in maskote, ki bo povezovala in osveščala čezmejno območje o pomenu  in dragocenosti skupne naravne ter kulturne dediščine. 

· Vzpostaviti mrežo vzgojno izobraževalnih ustanov, otrok, mladih in društev, ki bodo sodelovali v projektu ter pri ustvarjanju novih, inovativnih produktov, ki bodo predstavljali dediščino.

· Usposobiti mlade  za prepoznavanje potenciala dediščine in oblikovanje ustvarjalnih produktov, ki bodo omogočili zanimivo učenje in večje poznavanje dediščine. 
· Oblikovati 13 skupnih čezmejnih produktov (kvalitetne in uporabne vzgojno izobraževalne produkte), ki bodo skozi igro in druge inovativne pristope izobraževali o vrednosti in pestrosti obstoječe dediščine.

· Seznaniti s skupno dediščino čezmejnega območja občine Krapinsko  zagorske županije, Občini Šentjur in Dobje oziroma več kot 300 otrok in mladih, mladinskih društev in šol. 
· Ustvariti dva skupna (tradicionalna) kulturna dogodka, kjer se bo skozi različne animacije, delavnice ter novonastale produkte prikazala skupna naravna in kulturna dediščina območja. 
· V učne procese vzgojno izobraževalnih institucij ter društva uvesti nov način učenja in spoznavanja dediščine območja skozi novonastale produkte. 
· Priprava nabora drugih inovativnih načinov predstavitve naravne in kulturne dediščine, ki se lahko uporabijo pri razvoju novih turističnih in kulturnih produktov skupne čezmejne ponudbe.

	Opći prekogranični ciljevi  
Kroz igru, kulturne događaje, razne radionice i kroz 13 odgojno obrazovnih proizvoda, koje ćemo kreirati zajedno s mladima tijekom projekta, ćemo djecu, mlade i zajednicu potaknuti, da na zanimljiv i inovativan način učiju o zajedničkoj baštini pograničnog područja.

Tako ćemo postići:

· veće poštovanje, prepoznatljivost, prikazivanje i iskorištavanje velikog potencijala, kojeg ima baština za razvoj zajedničkog kulturnog, turističkog i gospodarskog pograničnog područja

· očuvanje zajedničke baštine pograničnog područja

· jačanje zajedničkog pograničnog identiteta

· osviještenost o kulturnom, turističkom i poduzetničkom potencijalu kojeg ima baština i utjecati na

· poboljšanje mogućnosti zapošljavanja pograničnog područja i smanjenje odljeva mozgova iz područja

· povezivanje i povećanje sudjelovanja mladih, društva i odgojno obrazovnih institucija pograničnog područja, koji će sudjelovati u projektu i koji će kasnije koristiti novonastale proizvode i alate

Posebni prekogranični ciljevi 

· Razviti zajednički logotip, promotivne materijale i maskotu, koji će povezivati i podizati svijest pograničnog područja o značenju i dragocjenosti zajedničke prirodne i kulturne baštine

· Uspostaviti mrežu odgojno obrazovnih institucija, djece, mladih i zajednice, koji će sudjelovati pri kreiranju novih, inovativnih proizvoda, a koji predstavljaju baštinu

· Osposobiti mlade za prepoznavanje potencijala baštine i oblikovanje novih proizvoda, koji će omogućiti zanimljivo učenje i bolje poznavanje baštine 

· Oblikovati 13 zajedničkih pograničnih proizvoda (kvalitetne i upotrebljive odgojno obrazovne proizvode), koji će kroz igre i druge inovativne pristupe educirali o vrijednostima i raznovrsnosti postojeće baštine

· Upoznati sa zajedničkom baštinu pograničnog područja opštine Krapinsko zagorske županije, Opštinu Šentjur i Dobje, odnosno više nego 300 djece, mladih i omladinskih udruga. 

· Ustvariti dva zajednička (tradicionalna) kulturna događaja, na kojim će se kroz različite animacije, radionice i novonastale proizvode prikazati zajednička prirodna i kulturna baština područja. 
· U obrazovne procese obrazovno odgojnih institucija i društva uvesti novi način učenja i upoznavanja baštine područja kroz novo postojeće proizvode. 

· Pripremiti druge inovativne načine za predstavljanje prirodne i kulturne baštine, koji se lako koriste pri razvoju novih turističkih i kulturnih proizvoda zajedničke pogranične ponude


	2.2 Prispevek k strategiji in dejavnostim programa / Doprinos strategiji i aktivnostima programa      
                                                                                                                                                                            ( 3.5                                                                                                    

	2.2.1 V spodnjem seznamu označite in razložite ustrezne projektne dejavnosti, ob upoštevanju cilja prednostne naloge programa (specifični cilji, ciljne skupine, ukrepi, neposredni učinki – „outputi“ in rezultati), kakor je opisano v 6. poglavju  Operativnega programa IPA SI-HR 2007-2013. / 

U popisu dolje označite i obrazložite odgovarajuće projektne aktivnosti uzimajući u obzir cilj prioriteta programa (posebni ciljevi, ciljne skupine, mjere, neposredni učinci -„outputi“ i rezultati) kao što je opisano u poglavlju 6. Operativnog programa IPA SI-HR 2007.-2013. 
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Označite prednostno nalogo in ukrep. Upoštevajte, da lahko izberete samo eno prednostno nalogo in en ukrep. / Označite prioritet i mjeru. Molimo imajte na umu da možete označiti samo jedan prioritet i jednu mjeru unutar tog prioriteta. 

Odkljukajte in izpolnite / Označite kvačicom i ispunite                                         

	
	1. Prednostna naloga :  Gospodarski in družbeni razvoj / Prioritet 1: Gospodarski i društveni razvoj

	
	Ukrepi / Mjere
	Seznam dejavnosti  
	Popis aktivnosti

	
	Razvoj turizma in podeželja / Turizam i ruralni razvoj

	
	

	
	Razvoj podjetništva /

Razvoj poduzetništva

	
	

	
	Socialna integracija /

Društvena integracija

	1. Oblikovanje skupnega logotipa, maskote in promocijskega materiala projekta.
2. Nabor naravne in kulturne dediščine, ki bo predstavljena v novih produktih.
3. Priprava in oblikovanje 13 novih produktov in dve kulturnih prireditvi.
4. Testiranje novih produktov na projektnem območju in skoznje predstavljanje dediščine območja. 
5. Mladinski tabor spoznavanja dediščine skupnega čezmejnega območja ter tradicionalnih obrti.
6. Predstavitev in diseminacija novih produktov na projektnem območju.

7. Nabor predlogov drugih inovativnih načinov upodabljanja naravne in kulturne dediščine skozi vzgojno izobraževalne produkte. 
	1. Oblikovanje zajedničkog logotipa, maskote I promotivnog materijala projekta.

2. Prikupljanje prirodne I kulturne baštine koja će biti predstavljena u novim proizvodima.

3. Priprema I oblikovanje 13 novih proizvod I dva kulturna događaja.
4. Testiranje novih proizvoda na projektnom području kroz predstavljanje baštine područja.

5.  Omladinski kamp poznavanja baštine I tradicionalnih obrta.

6. Predstavljanje I diseminacija novih proizvoda na projektnom području.

7. Priprava liste drugih inovativnih načina upoznavanja prirodne I kulturne baštine kroz obrazovne proizvode.

	
	2. Prednostna naloga: Trajnostno upravljanje z naravnimi viri / Prioritet 2: Održivo upravljanje prirodnim resursima

	
	2. Prednostna naloga: Trajnostno upravljanje z naravnimi viri / Prioritet 2: Održivo upravljanje prirodnim resursima


	
	Ukrepi / Mjere
	Seznam dejavnosti 
	Popis aktivnosti

	
	Varstvo okolja / Zaštita okoliša
	
	

	
	Ohranjanje območij varstva narave in kulturne dediščine / Očuvanje zaštićenih područja, ekološki značajnih područja i kulturne baštine
	
	


	2.3 Kazalniki / Pokazatelji
( 3.2, 3.5, 5.6


 2.3.1 Označite, katere od naslednjih trditev ustrezajo vašemu projektu in bodo dosežene najkasneje ob zaključku projekta. Označite lahko več trditev. / Označite koje od sljedećih tvrdnji odgovaraju vašem projektu, a bit će postignute najkasnije do završetka projekta. Možete označiti i više od jedne izjave. 
Prosimo, upoštevajte, da mora biti ta del usklajen s točko 2.4 te prijavnice ter s Prilogo II. / Molimo imajte na umu da ovaj dio mora biti usklađen s točkom 2.4 prijavnog obrasca te s Prilogom II.
	a) Horizontalne politike EU  - projekt spodbuja / Horizontalna politika EU – Projekt potiče : 
Za podrobnejše informacije o horizontalnih temah (razvoj človeških virov in informacijska družba) glejte poglavje 7 Operativnega programa. Politike EU so opisane tudi v poglavju 4.2 (Področja posebne pozornosti) Priročnika za izvajanje projektov. / Za detaljnije informacije o horizontalnim temama (razvoj ljudskih potencijala i informacijsko društvo), pogledajte poglavlje 7. Operativnog programa. Za EU politike također provjerite poglavlje 4.2 (Područja od posebne pozornosti) Priručnika za provedbu projekata. 

	a) enake možnosti / jednake mogućnosti
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	b) informacijsko družbo / informacijsko društvo
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	c) okolje / okoliš
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	d) trajnostni razvoj / održivi razvoj
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	e) razvoj človeških virov / razvoj ljudskih potencijala 
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	b) Skupni kazalniki / Opći pokazatelji

	1. KAZALNIKI NA RAVNI PROGRAMA/POKAZATELJI NA RAZINI PROGRAMA
	Odkljukajte ali vpišite ciljno vrednost /  Označite kvačicom ili umetnite ciljnu vrijednost

	Kazalniki, ki odražajo stopnjo sodelovanja (prosimo, izberite le enega) / Pokazatelji koji odražavaju stupanj suradnje (molimo odabrati samo jedan)

	

	Projekt upošteva dve od naslednjih meril: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje, skupno financiranje / Projekt se odnosi na dva od sljedećih kriterija: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko osoblje, zajedničko financiranje

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt upošteva tri od naslednjih meril: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje, skupno financiranje / Projekt se odnosi na tri od sljedećih kriterija: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko osoblje, zajedničko financiranje

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt upošteva štiri od naslednjih meril: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje, skupno financiranje / Projekt se odnosi na četiri od sljedećih kriterija: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko osoblje, zajedničko financiranje

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Kazalniki, ki odražajo čezmejno sodelovanje / Pokazatelji rezultata koji odražavaju prekograničnu suradnju

	

	Projekt razvija skupno uporabo infrastrukture (npr. ceste, vodooskrba, kanalizacija, energetska mreža, telekomunikacije) / Projekt razvija zajedničko korištenje infrastrukture (npr. ceste, vodoopskrba, kanalizacija, energetska mreža, telekomunikacije)
 
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt razvija sodelovanje na področju javnih služb (projekt krepi povezanost javnih služb na področju izobraževanja, zaščite okolja, vodooskrbe, ravnanja z odpadki, urbanističnega načrtovanja itd.) / Projekt razvija suradnju u području javnih službi (projekt poboljšava veze javnih službi u području obrazovanja, zaštite okoliša, vodopskrbe, zbrinjavanja otpada, urbanističkog planiranja itd.)

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt zmanjšuje izolacijo z boljšim dostopom do prometnih, IKT omrežij in storitev (projekt razvija prometno infrastrukturo, infrastrukturo informacijske in komunikacijske tehnologije itd.) / Projekt smanjuje izoliranost područja poboljšanim pristupom prijevozu, ICT mreži i uslugama (projekt razvija prometnu infrastruklturu, infrastrukturu informacijske i komunikacijske tehnologije itd.) 

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 



	Projekt spodbuja in izboljšuje skupno varovanje in upravljanje okolja (npr. skupno reševanje vprašanj ravnanja z odpadki, zaščite voda, onesnaževanja, zmanjševanja biološke raznolikosti itd.) / Projekt potiče i unapređuje zajedničku zaštitu i gospodarenje okolišem (npr.  zajedničko upravljanje pitanjima vezanim uz otpad, zaštitu voda, zagađivanje, zaštitu biološke raznolikosti itd.)

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Število udeležencev v skupnih dejavnostih izobraževanja in usposabljanja (npr. na delavnicah, usposabljanjih, seminarjih itd.) / Broj ljudi koji sudjeluju u zajedničkom obrazovanju i ili aktivnostima osposobljavanja (npr. na radionicama, treninzima, seminarima itd.)
	580

	        od tega ženske (v %) / od čega žene (u %)

	70%

	Projekt z dvojezičnimi produkti (npr. zloženke, letaki, knjige, katalogi itd.) / Projekt s dvojezičnim proizvodima (npr. brošure, leci, knjige, katalozi itd.)

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt dejavno vključuje ženske in ljudi iz ogroženih skupin (npr. posameznike ali skupine, ki se soočajo s spolno, družbeno, etnično ali versko diskriminacijo) / Projekt aktivno uključuje žene i skupine ljudi u nepovoljnom položaju (npr. osobe koje se suočavaju sa spolnom, etničkom, religijskom ili socijalnom diskriminacijom)

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Število bruto ustvarjenih delovnih mest (število novozaposlenih za namen implementacije projekta) / Broj bruto stvorenih radnih mjesta (broj novozaposlenih u svrhu provedbe projekta)
	/

	        od tega ženske (v %) / od čega žene (u %)

	/

	2. KAZALNIKI NA RAVNI PREDNOSTNE NALOGE / POKAZATELJI NA RAZINI PRIORITETA

	

	1. Prednostna naloga: Gospodarski in družbeni razvoj / 

Prioritet 1: Gospodarski i društveni razvoj

	

	Število novih čezmejnih turističnih storitev (npr. skupnih turističnih informacijskih točk, skupno trženje itd.) / Broj novih prekograničkih turističkih usluga (npr. zajedničke info točke, zajednički marketing itd.)

	13

	Število novih čezmejnih turističnih destinacij (npr. razvoj skupne turistične destinacije, ki zajema večje čezmejno območje) / Broj novih prekograničnih turističkih destinacija (npr. razvoj novih turističkih destinacija koje pokrivaju veće pogranično područje)

	0

	Število novih naravnih in kulturnih virov, ki so vključeni v trajnostno turistično ponudbo (npr. naravnih pokrajinskih in vodnih območij, arheoloških, paleontoloških in geoloških najdišč/prizorišč, kulturnih objektov, kot so zgradbe, umetniški objekti, zbirke zgodovinske vrednosti) / Broj novih prirodnih i kulturnih sadržaja uključenih u održivu turističku ponudu (npr. prirodnih kopnenih i vodnih područja, arheoloških, paleonotoloških i geoloških nalazišta, kulturnih dobra, kao što su zgrade, umjetnički objekti, zbirke povjesne vrijednosti) 

	5

	Projekt na področju razvoja turizma in podeželja (razvoj podeželja – aktivnosti in pobude za izboljšanje življenjskega standarda ruralnih regij, ruralnih območij, vasi) / Projekt u području turizma i ruralnog razvoja (ruralni razvoj – aktivnosti i inicijative koje će se podržati u svrhu poboljšanja životnog standarda u ruralnim regijama, ruralnim područjima, selima)

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt podpira sodelovanje med MSP in organizacijami za raziskave in razvoj (univerze, inštituti itd.) / Projekt podržava suradnju između malog i srednjeg poduzetništva i organizacija za istraživanje i razvoj (sveučilišta, instituti itd.) 

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt vpliva na povečanje čezmejne trgovine (npr. s trženjem) / Projekt utječe na povećanje prekogranične trgovine (npr. marketingom)

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Število skupnih kulturnih prireditev, ki jih program podpira (npr. skupne kulturne predstave, razstave, festivali, proslave itd.) / Broj zajedničkih kulturnih događanja koje podržava program (npr. zajedničke kulturne priredbe, izložbe, festivali, proslave itd.)
 
	3

	Projekt povečuje sodelovanje med civilnimi združenji (npr. projekt krepi vezi med prostovojnimi civilnimi in družbenimi organizacijami in institucijami) / Projekt povećava suradnju između udruga civilnog društva (npr. projekti koji povećavaju povezanost između volonterskih civilnih  i socijalnih organizacija i institucija)

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Število bruto ustvarjenih delovnih mest (število novozaposlenih za namen implementacije projekta) / Broj bruto stvorenih radnih mjesta  (broj novozaposlenih u svrhu provedbe projekta)
	/

	          od tega ženske (v %) / od čega žene (u %)

	/

	Projekt za eko-učinkovitost (projekt spodbuja proizvodnjo/nastanek dobrin in zagotavljanje storitev na podlagi manjše porabe virov, manjše proizvodnje odpadkov in manjšega onesnaževanja), energetsko učinkovitost (manjša poraba energije za zagotovitev enake ravni energetskih storitev), uporabo obnovljivih virov / Projekt za ekološku učinkovitost (projekt koji podržava stvaranje dobara i usluga na temelju korištenja manje resursa, stvaranja manje otpada i manjeg zagađenja), energetsku učinkovitost (manja upotreba energije za istu razinu energetske usluge) i korištenje obnovljivih izvora

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Število regionalnih pobud ali čezmejnih partnerstev za skupno upravljanje naravnih virov, zelene nakupe (izbor proizvodov in storitev, ki v svojem življenjskem cilku proizvodnje, transporta, uporabe ter recikliranja ali odlaganja najbolj učinkovito zmanjšujejo negativne vplive na okolje), eko-učinkovitost, ekološke-znamke (certificiranje in označevanje proizvodov in storitev, ki izkazujejo okoljevarstveni aspekt), trajnostni promet, čezmejni javni prevoz itd. / Broj regionalnih inicijativa ili prekograničnih partnerstva za zajedničko gospodarenje prirodnim dobrima, zelenu nabavu (odabir proizvoda i usluga koji u svom životnom ciklusu proizvođenja, prijevoza, korištenja i recikliranja ili odlaganja učinkovito smanjuju negativan utjecaj na okoliš), ekološku učinkovitost, označavanje ekoloških proizvoda (certificiranje, te označavanje proizvoda i usluga koji ističu aspekt zaštite okoliša), održivi promet, prekogranični javni prijevoz itd.

	/

	2. Prednostna naloga: Trajnostno upravljanje z naravnimi viri/ Prioritet 2: Održivo upravljanje prirodnim resursima

	

	Število organizacij (projektni partnerji in druge organizacije), vključenih v dejavnosti za povečanje ozaveščenosti (npr. opozarjanje splošne javnosti na vprašanja varovanja okolja ter varovanja naravne in kulturne dediščine) / Broj organizacija (projektni partneri i ostale organizacije) uključenih u akcije podizanja svijesti (npr. upozoravanje javnosti o pitanjima vezanim uz zaštitu okoliša te zaštitu prirodne i kulturne baštine) 

	

	Število skupnih načrtov / Broj zajedničkih planova

	

	Skupno upravljanje z vodnimi viri / Zajedničko upravljanje vodenim izvorima 

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Število saniranih odlagališč odpadkov / Broj saniranih odlagališta otpada

	

	Število enot revitaliziranih naravnih/kulturnih virov / Broj revitaliziranih jedinica prirodnog/kulturnog bogatstva

	

	Projekt povečuje sodelovanje med lokalnimi in regionalnimi akterji s svojimi čezmejnimi partnerji na področju skupnega prostorskega načrtovanja (npr. projekt krepi vezi med institucijami na področju prostorskega načrtovanja) / Projekt povećava suradnju između lokalnih i regionalnih aktera s njihovim prekograničnim pandanima u zajedničkom prostornom planiranju (npr. projekti koji poboljšavaju veze između institucija u području prostornog planiranja). 

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt na področju varstva okolja / Projekt u području zaštite okoliša

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt ohranja in oživlja naravne/kulturne vire (npr. arheološka, paleontološka, geološka najdišča/prizorišča, pokrajino, zgradbe, objekte zgodovinske, umetniške ali etnografske vrednosti itd.) / Projekt očuvanja i obnove prirodnih/kulturnih bogatstava (npr. arheološka, paleontološka, geološka nalazišta, krajolici, građevine, objekti povijesne, umjetničke ili etnografske vrijednosti itd.) 

	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 


	c) Specifični kazalniki / Posebni pokazatelji                                                                                      ( 3.2.2

Opredelite in količinsko določite kazalnike, ki so specifični za vašo operacijo (indikatorji, ki prikazujejo, kaj konkretno želite s projektom doseči). Prosimo, upoštevajte, da morajo biti indikatorji specifični, merljivi, dosegljivi, relevantni ter časovno omejeni na obdobje trajanja projekta. / Odredite i brojčano definirajte pokazatelje specifične za vašu aktivnost (indikatori koji pokazuju što projekt konkretno želi postići). Imajte na umu da indikatori moraju biti specifični, mjerljivi, ostvarivi, relevantni i vremenski ograničeni na razdoblje trajanja projekta.



	Neposredni učinki (“outputi”) tega projekta (narejeni izdelki in storitve ter lokacija le-teh) – kratek opis, največ 80 znakov. / Neposredni učinci („outputi“) projekta (ostvareni proizvodi i usluge, te lokacija) – kratki opis, maksimalno 80 znakova.   

	Izhodiščna vrednost / Ishodišna  vrijednost

	Ciljna vrednost  (število/enoto) / Ciljna vrijednost (broj/jedinica)

	1. Logotip projekta, ki se bo uporabljal v času projekta in bo zaščitni znak novonastalih produktov. / Logotip projekta koji će se upotrebljavati kao zaštitni znak novonastalih proizvoda.
	0
	1

	2. Maskota projekta, ki se bo uporabljala na vseh aktivnostih v času projekta (ista maskota dve izdelavi). / Maskota projekta, koja će se koristiti pri provođenju svih aktivnosti projekta (ista maskota, dvije izrade).
	0
	2

	3. Nabor oz. skupen seznam naravne in kulturne dediščine čezmejnega območja. / Zajedničko skupljanje prirodne I kulturne baštine pograničnog područja.
	0
	1

	4. Delavnice osnov oblikovanja produktov iz naravne in kulturne dediščine ter spoznavanja dediščine (ena v Sloveniji in ena na Hrvaškem). / Radionice osnovnog oblikovanja proizvoda iz prirodne i kulturne baštine i poznavanja baštine (jedna u Sloveniji i jedna u Hrvatskoj).
	0
	2

	5. Delovna srečanja mladih, ki bodo oblikovali nove produkte (10 u Sloveniji i 10 u Hrvatskoj / Radna okupljanja mladih koji će oblikovati nove proizvode.
	0
	20

	6. Tridnevna delavnica, kjer bodo mladi skupaj pripravljali nove produkte (ena v Sloveniji in ena na Hrvaškem). / Trodnevna radionica na kojoj će mladi zajednički pripremati proizvode (jedna u Sloveniji i jedna u Hrvatskoj).
	0
	2

	7. Dvodnevna delavnica oblikovanja skupnega čezmejnega produkta. / Dvodnevna radionica oblikovanja zajedničkog pograničnog proizvoda. Na Hrvaškem.
	0
	1

	8. Oblikovani novi vzgojno izobraževalni produkti z embalažo in enotno grafično podobo / Oblikovani novi odgojno obrazovni proizvodi sa embalažom i zajedničkom grafičkom podobom.
	
	13

	9. Igranje in testiranje novih produktov med mladimi po občinah, krajevnih skupnostih in različnih društvih (delavnice) – 10 krajev Sloveniji in 10 krajev na Hrvaškem / Igranje i testiranje novih proizvoda između mladih u općinama, lokalnoj zajednici u različitim društvima (radionice) – 10 mjesta u Sloveniji i 10 mijesta na Hrvatskom.
	0
	20

	10. Mladinski tabor spoznavanja dediščine skupnega čezmejnega območja ter tradicionalnih obrti – obe strani skupaj v Sloveniji / Omladinski kamp poznavanja baštine zajedničkog pograničnog područja I tradicionalnih obrta (obje strane zajedno u Sloveniji). 
	0
	1

	11. Dvodnevna kulturna dogodka (animacije, delavnice, različni liki, skozi katere bodo obiskovalci spoznavali dediščino območja). En dvodnevni dogodek v Sloveniji in en na Hrvaškem.  / Dvodnevni kulturni događaji (animacije, radionice, različiti likovi, kroz koje će posjetitelji upoznavati baštinu područja). Jedan dvodenvni događaj u Sloveniji i jedan u Hrvatskoj.
	0
	2

	12. Diseminacija produktov in uvajanje produktov v učne procese šol (predstavitev novonastalih produktov društvom in šolam). 10 šol in društev v Sloveniji in  10 na Hrvaškem. Diseminacija tudi v več drugih javnih ustanov.  / Diseminacija proizvoda i uvođenje proizvoda u obrazovne procese škola (predstavljanje novonastalih proizvoda zajednici i školama). 10 škola i organizacija u Sloveniji i 10 u Hrvatskoj. I diseminacija u drugima javnima institutima.
	0
	20 

	13. Priprava in diseminacija zloženke s predstavitvijo novih produktov območja.  6000 v Sloveniji in 6000 na Hrvaškem/ Priprema i diseminacija letaka koji predstavljaju nove proizvode područja .  6000 u Sloveniji i 6000 u Hrvatskoj.
	0
	12.000

	14. Nabor predlogov drugih inovativnih načinov upodabljanja naravne in kulturne dediščine v različnih vzgojno izobraževalnih produktih. / Predlaganje drugih inovativnih načina učenja o prirodnoj I kulturnoj baštini pomoću različitih odgojno obrazovnih proizvoda.
	0
	1 seznam /lista

	15. Promocijski material (rokovniki, čokoladice, magneti, majice, darilne vrečke / Promotivni material (bilježnice, čokoladice, magneti, majice, poklon vrečice).
	0
	· Rokovniki/bilježnice: 300 kom
· Čokoladice: 20 kg
· Magneti: 975
· Majice: 300 kom

· Vrečke/vrečice: 2.000 kom

	16. Izjava za javnost / Izjava za javnost
	0
	10

	17. Tiskovna konferenca/ Konferencija za tisak
	0
	2

	18. Ogledni kartoni (pingvini)/ Ogledni kartoni (pingvini)
	0
	3

	19. Plačane objave v medijih (o napredku projekta)/ Plaćene objave u medijima (o napretku projekta)
	0
	8

	Rezultati 


	
	

	Skupen zaščitni znak in maskota novih vzgojno izobraževalnih produktov, ki predstavljajo naravno in kulturno dediščino čezmejnega območja /
Zajednički zaštitni znak i maskota novih odgojno obrazovnih proizvoda, koji predstavljaju prirodnu i kulturnu baštinu pograničnog područja.
	0
	1

	Ustvarjeni novi produkti, ki predstavljajo naravno in kulturno dediščino čezmejnega območja. /
Kreirani novi proizvodi, koji predstavljaju prirodnu i kulturnu baštinu pograničnog područja.
	0
	13

	Vzpostavljen skupen tradicionalni kulturni dogodek na obeh straneh meje (dediščina skozi igro, animacije in različne delavnice)./
Organiziran zajednički tradicionalni kulturni događaj na obje strane (baština kroz igru, animaciju i različite radionice).
	0
	2

	Novo vključeni viri naravne in kulturne dediščine v kulturno in vzgojno izobraževalno ponudbo območja./ Novo uključeni resursi prirodne i kulturne baštine u kulturno i odgojno obrazovnu ponudu područja.
	0
	5

	Vzpostavitev medsebojnega sodelovanja mladih, društev ter šol na čezmejnem območju projekta./
Organiziranje međusobnog sudjelovanja mladih, zajednice i škola na prekograničnom području projekta.
	0
	12  šol/škola (6 SLO, 6 HRV).
6 društev/udruga (3 SLO, 3 HRV)
Skupaj 300 otrok in mladih iz obeh strani /Ukupno 200 djece i mladih s oba područja.

	Večja seznanjenost mladih in prebivalcev z bogato naravno in kulturno dediščino območja. /
Veća upoznatost mladih i građana s bogatom prirodnom i kulturnom baštinom područja.
	0
	12.000 gospodinjstev občine Šentjur /domaćinstva Krapinsko zagorske županije

	Povečana osveščenost prebivalstva o pomenu naravne in kulturne dediščine za razvoj skupnega čezmejnega območja in lastne identitete./
Povećana osviještenost građana o značenju prirodne i kulturne baštine za razvoj zajedničkoj pograničnog područja i vlastitog identiteta.
	0
	12.000 gospodinjstev občine Šentjur /domaćinstva Krapinsko zagorske županije

	Novo nastali produkti uvedeni v šole, v njihove vzgojno izobraževalne procese./
Novonastali proizvodi uvedeni u škole, u njihove odgojno obrazovne procese.
	0 

	12 OŠ, SŠ in 4 podružnice /grana
(10 SLO, 6 HRV)

	Večja  seznanjenost mladih s tradicionalno obrtjo, ki izumira ter ljudskim izročilom območja./
Veća upoznatost mladih s tradicionalnim obrtima koji izumiru i tradicijom područja.
	0
	200

	Drugi, novi inovativni predlogi možnih upodobitev dediščine v vzgojno izobraževalne namene. /
Drugi, novi inovativni prijedlozi moguće upotrebe baštine u odgojno obrazovne svrhe.
	0
	10


	2.4 Akcijski načrt projekta / Akcijski plan projekta                                                                                                                                                 ( 3.4, 3.5, 5.6, 5.7                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

Opišite delovne sklope operacije. Neposredni učinki („outputi“) morajo biti skladni s tabelo 2.3.1 c (prejšnja stran). Ta podtočka NE sme biti daljša od 3 strani v enem jeziku. / Opišite radne pakete operacije. Neposredni učinci („outputi“) moraju biti u skladu s tablicom 2.3.1.c (prethodna stranica). Ovaj dio NE smije biti duži od 3 stranice po jednom jeziku.
Upoštevajte, da sta prvi in zadnji delovni sklop obvezna kot stalne dejavnosti. Priporočamo, da skupno število delovnih sklopov omejite. /Molimo vas da uzmete u obzir da su prvi i posljednji radni paket obvezni kao stalne aktivnosti, te vam savjetujemo da ograničite ukupan broj radnih sklopova.


	DS 1: VODENJE IN KOORDINACIJA
	Datum začetka: 03.01.2013
	Datum zaključka: 30.03.2014

	Datum začetka /zaključka aktivnosti
	Naziv in podroben opis aktivnosti znotraj delovnega sklopa
	Ciljne skupine
	Doseženi neposredni učinki (“outputi”) ob koncu projekta (ciljna vrednost), razlaga, kdo bo lastnik teh “outputov” (in kdo bo upravljal z njimi po koncu projekta)
	Partnerji odgovorni za izvedbo posamezne aktivnosti

	03.01.2013/

30.03.2014
	Organizacija, koordinacija in upravljanje  aktivnosti
	Vsi partnerji
	Redni sestanki projektnega tima (1x mesečno) in nadzor VP nad izvajanjem celotnega projekta ter realizaciji zastavljenih projektnih ciljev.
	VP, P2,P3

	
	Administrativno in finančno vodenje projekta
	Vsi partnerji
	Vsebinska in finančna poročila o projektnih aktivnostih
	VP, P2,P3

	Čezmejni vidiki
	Skupno načrtovanje izvajanja projekta, skupna evalvacija posameznih rezultatov projekta ter skupna realizacija projektnih ciljev. 

	
	Vsi projektni partnerji so seznanjeni z izvajanjem aktivnosti vsakega projektnega partnerja

	DS 2: OBLIKOVANJE SKUPNEGA LOGOTIPA, MASKOTE IN PROMOCIJA
	Datum začetka: 03.01.2013
	Datum zaključka: 30.06.2013

	Datum začetka /zaključka aktivnosti
	Naziv in podroben opis aktivnosti znotraj delovnega sklopa
	Ciljne skupine
	Doseženi neposredni učinki (“outputi”) ob koncu projekta (ciljna vrednost), razlaga, kdo bo lastnik teh “outputov” (in kdo bo upravljal z njimi po koncu projekta)
	Partnerji odgovorni za izvedbo posamezne aktivnosti

	03.01.2013/
30.06.2012
	Oblikovanje skupnega logotipa projekta, maskote in priprava promocijskega materiala projekta (partnerji bodo skupaj na delovnih srečanjih naredili brainstorming  za logotip in maskoto ter določili obliko promocijskega materiala) 
	Partnerji, mladi, društva, šole, krajevne skupnosti.
	Logotip bo zaščitni znak projekta in produktov, ki bodo nastali v času projekta. Maskota se bo uporabljala na vseh aktivnostih in dogodkih projekta (izdelava dveh enakih maskot, za vsako stran ena)
· Promocijski material: rokovniki, čokoladice, magneti, majice, darilne vrečke. 
	VP, P2, P3

	Čezmejni vidiki
	Logotip, maskota in promocijski material bo vplival na prepoznavnost projekta, njegovih aktivnosti in rezultatov na obeh straneh meje ter osveščal o pomenu in vrednosti naravne in kulturne dediščine skupnega čezmejnega območja.

	DS 3: OBLIKOVANJE NOVIH PRODUKTOV
	Datum začetka: 03.01.2013
	Datum zaključka: 31.12.2013

	Datum začetka /zaključka aktivnosti
	Naziv in podroben opis aktivnosti znotraj delovnega sklopa
	Ciljne skupine
	Doseženi neposredni učinki (“outputi”) ob koncu projekta (ciljna vrednost), razlaga, kdo bo lastnik teh “outputov” (in kdo bo upravljal z njimi po koncu projekta)
	Partnerji odgovorni za izvedbo posamezne aktivnosti

	03.1.2013/

30.06.2013
	NABOR NARAVNE IN KULTURNE DEDIŠČINE OBMOČJA 

Priprava SEZNAMA naravne in kulturne dediščine območja, kjer bo kratek opis in slika dediščine. 
	Partnerji, mladi, šole, društva, čezmejno območje. 
	Seznam  bo služil pripravi in oblikovanju novih vzgojno izobraževalnih produktov ter bo v pomoč šolam pri učenju naravne in kulturne dediščine območja. 



	VP, P2

	03.1.2013/

30.05.2013
	ANIMIRANJE mladih za sodelovanje v delovni skupini, ki bo idejno oblikovala nove produkte.
	Mladi, nezaposleni, neaktivni mladi
	Oblikovana skupina 20 mladih, ki bo skupaj s partnerji naredila idejno zasnovo novih produktov (na vsaki strani skupina 10 mladih).
	VP, P2

	01.4.2013/
30.5.2013
	USPOSABLJANJE - priprava in izvedba delavnice, kjer se bodo spoznale osnove oblikovanja novih produktov ter primeri dobrih praks.
	Mladi ter druga zainteresirana javnost,
	Izvedeni dve delavnici. Na vsaki strani ena. Skupaj bo vsaj 20 mladih (na vsaki strani 10 mladih) usposobljenih oz. dobro opremeljenih z informacijami, ki jim bodo v pomoč pri pripravi idejnih osnutkov novih produktov. 
	VP, P2, P3

	01.6.2013/
30.9.2013
	PRIPRAVA IDEJNE ZASNOVE PRODUKTOV - mladi in partnerji bodo skozi vrsto delovnih srečanj pripravili vsebinske osnutke in pilotne modele produktov.
	Mladi, nezaposleni, neaktivni mladi
	Delovna srečanja mladih in partnerjev (10 na vsaki strani). Tridnevna delavnica priprave  vsebinskih idejnih osnutkov za skupaj 13 produktov. Dvodnevna skupna delavnica priprave skupnega čezmejnega produkta (na Hrvaškem). 
	VP, P2

	01.8.2013/
30.10.2013
	TESTIRANJE in preverjanje pilotnih modelov produktov po območju. 
	Otroci, mladi, starejši, Občine, društva, šole
	Pilotni produkti testirani med otroci in mladimi v 10 krajih na slovenski strani  in 10 krajih na hrvaški strani. Okoli 300 otrok in mladih bo seznanjenih  z naravno in kulturno dediščino čezmejnega območja.
	VP, P2

	1.9.2013/
31.12.2013
	OBLIKOVANJE NOVIH PRODUKTOV

(Končno oblikovanje idejnih zasnov, ki so jih naredili partnerji skupaj z mladimi in so bili testirani na območju).
	Otroci, mladi, starejši, Občine, društva, šole
	Oblikovanje 13 novih produktov in embalaže z enotno grafično podobo, ki bodo skozi igro omogočili spoznavanje naravne in kulturne dediščine območja:

· puzzles (4 različni kompleti) – za otroke in odrasle

· spomin (2 različna kompleta)

· karte (2 različna kompleta)

· namizna igra – spoznavanje naravne in kulturne dediščine območja (3 različni kompleti)

· učna pobarvanka (2 različna kompleta)
	VP, P2,P3

	Čezmejni vidiki
	Skupni razvoj novih čezmejnih produktov, ki bodo skozi didaktične igre omogočili spoznavanje naravne in kulturne dediščine območja. Ozaveščenost  o podobnostih in hkrati raznolikostih ter zanimivostih čezmejne dediščine. Povezovanje mladih skozi skupno delo, ustvarjanje, prenos znanja in izkušenj.

	DS 4: DISEMINACIJA IN SPOZNAVANJE DEDIŠČINE
	Datum začetka: 01.07.2013
	Datum zaključka: 30.03.2014

	Datum začetka /zaključka aktivnosti
	Naziv in podroben opis aktivnosti znotraj delovnega sklopa
	Ciljne skupine
	Doseženi neposredni učinki (“outputi”) ob koncu projekta (ciljna vrednost), razlaga, kdo bo lastnik teh “outputov” (in kdo bo upravljal z njimi po koncu projekta)
	Partnerji odgovorni za izvedbo posamezne aktivnosti

	01.06.2013/
30.08.2013
01.09.2013/

28.02.2014


	Priprava in izvedba 3- dnevnega mednarodnega MLADINSKEGA TABORA.

	Otroci in mladi
	Otroci in mladi seznanjeni z naravno in kulturno dediščino območja ter staro obrtjo. Iz vsake strani 15 udeležencev (skupaj 30 otrok in mladih).
	VP, P2, P3

	
	Priprava in izvedba DVODNEVNEGA KULTURNEGA DOGODKA (priprava animacij, delavnic, različnih likov iz naravne in kulturne dediščine, skozi katere bodo obiskovalci spoznavali dediščino območja).
	Otroci, mladi, šole, krajevne skupnosti , Občine, starši, upokojenci
	Dvodnevna kulturna prireditev (ena na slovenski in ena na hrvaški strani), na katerih bo čezmejno območje seznanjeno z novo nastalimi produkti ter drugo naravno in kulturno dediščino. Povezale se bodo šole, katerih učenci bodo obiskali in soustvarjali dogodek. Mladi bodo drug drugemu predstavili stare igre, stare obrti, like iz naravne in kulturne dediščine. Med sabo se bo skupaj povezalo šest šol iz obeh strani meje in več kot 200 otrok in mladih.
	VP, P2, P3

	01.01.2014/
30.03.2014
	DISEMINACIJA PRODUKTOV po šolah, mladinskih društvih in drugih vzgojno izobraževalnih organizacijah. 
	Vzgojno izobraževalni zavodi
	Diseminacija produktov v Sloveniji v 6 šolah, 4 podružnicah, 11 vrtcih, mladinskih in drugih društvih, knjižnicah, 13 krajevnih skupnostih.
Diseminacija produktov na Hrvaškem: 6 osnovnih in srednjih šol, 8 vrtcev, mladinska in druga društva, Občine in knjižnice. 
	VP, P2, P3

	03.01.2013

30.03.2014


	NABOR PREDLOGOV - novi predlogi možnih upodobitev dediščine v vzgojno izobraževalne ali turistične namene.
	Vzgojno izobraževalni zavodi,TICi,Občine
	10 predlogov, kako prikazati dediščino na drugačen način v drugih ustvarjalnih in inovativnih produktih. 
	VP, P2

	Čezmejni vidiki
	Skupna predstavitev, spoznavanje in oživljanje dediščine ter skozi to krepitev identitete čezmejnega območja. 

	DS 5: INFORMIRANJE IN OBVEŠČANJE JAVNOSTI
	Datum začetka: 03.01.2013
	Datum zaključka: 30.03.2014

	Datum začetka /zaključka aktivnosti
	Naziv in podroben opis aktivnosti znotraj delovnega sklopa
	Ciljne skupine
	Doseženi neposredni učinki (“outputi”) ob koncu projekta (ciljna vrednost), razlaga, kdo bo lastnik teh “outputov” (in kdo bo upravljal z njimi po koncu projekta)
	Partnerji odgovorni za izvedbo posamezne aktivnosti

	03.01.2013/

30.03.2014


	Izjave za javnost, tiskovne konference, Ogledni kartoni (pingvini), plačane objave v medijih (o napredku projekta), 
	Celotno območje
	Vsaka stran vsaj 5 izjav za javnost (skupaj 10) v medijih – časopisi, radio, spletni portali… Dve tiskovni konferenci  s predstavitvijo rezultatov projekta (na vsaki strani ena). Vsak partner dobi enega pingvina (skupaj štiri). 8 plačanih objav – vsaka stran 4 objave.
	VP, P2,P3

	
	Vabilo otrokom, mladim in gospodinjstvom za udeležbo na aktivnosti projekta ter dogodkih.
	Otroci, mladi, starši,društva, šole,gospodinjstva
	12.000 gospodinjstev seznanjenih in povabljenih na dogodke.
	VP, P2

	
	Priprava in diseminacija zloženke s predstavitvijo novih produktov območja
	Gospodinjstva (otroci, mladi, starši, upokojenci)
	12.000 gopodinjstev  seznanjenih s produkti in rezultati projekta
	VP, P2, P3

	Čezmejni vidiki
	Skupna strategija informiranja javnosti o projektu, aktivnostih ter rezultatih projekta. 


	RP 1: Upravljanje i koordinacija
	Datum početka: 03.01.2013.
	Datum završetka: 30.03.2014.

	Datum početka

/završetka aktivnosti 
	Naziv i detaljni opis aktivnosti unutar radnog paketa
	Ciljne skupine
	Postignuti neposredni učinci („outputi“) na završetku projekta (ciljna  vrijednost), objašnjenje tko će biti vlasnik tih neposrednih učinaka (te tko će njima upravljati po završetku projekta) 
	Partneri odgovorni za provedbu pojedine aktivnosti

	03.01.2013.

/30.03.2014.
	Organizacija, koordinacija i upravljanje projektom
	Svi partneri
	Redovni sastanci projektnog tima (1X mjesečno) i nadzor VP nad provođenjem cijelog projekta i realizaciji postavljenih projektnih ciljeva.
	VP, P2,P3

	
	Administrativno i financijsko vođenje projekta
	Svi partneri
	Sadržajna i financijska izvješća o projektnim aktivnostima
	VP, P2,P3

	Prekogranični aspekti
	Zajedničko planiranje provedbe projekta, zajednička evaluacija pojedinačnih rezultata projekta i zajednička realizacija projektnih ciljeva.

	
	Svi projektni partneri su upoznati s izvođenjem aktivnosti svakoga projektnog partnera

	RP 2: OBLIKOVANJE SKUPNEGA LOGOTIPA, MASKOTE IN PROMOCIJA
	Datum početka: 03.01.2013.
	Datum završetka: 30.06.2013.

	Datum početka

/završetka aktivnosti
	Naziv i detaljni opis aktivnosti unutar radnog paketa 
	Ciljne skupine
	Postignuti neposredni učinci („outputi“) na završetku projekta (ciljna  vrijednost), objašnjenje tko će biti vlasnik tih neposrednih učinaka (te tko će njima upravljati po završetku projekta) 
	Partneri odgovorni za provedbu pojedine aktivnosti

	03.01.2013/

30.06.2012
	Oblikovanje zajedničkog logotipa projekta, maskote i priprema promotivnog materijala projekta (partneri će zajednički n ana radnim sastancima kroz brainstorming izraditi logotip i maskotu i oblik promotivnog materijala)
	Partneri, mladi, društvo, škole, lokalna zajednica 
	Logotip će biti zaštitni znak projekta i proizvoda, koji će nastati tijekom projekta. Maskota će se upotrijebiti pri svim projektnim aktivnostima i događajima projekta (izrada dvije iste maskote, za svaku stran po jedna).
Promotivni material: bilježnice, čokoladice, magneti, majice, poklon vrečice.
	VP, P2, P3

	Prekogranični aspekt
	Logotip, maskota i promotivni materijal će utjecati na prepoznatljivost projekta, njegove aktivnosti i rezultate na obje strane granice te će osvijestiti o značaju i vrijednosti prirodne i kutlrune baštine zajedničkog pograničnog područja.

	RP 3: OBLIKOVANJE NOVIH PROIZVODA
	Datum početka: 03.01.2013.
	Datum  završetka: 31.12.2013.

	Datum početka

/završetka aktivnosti
	Naziv i detaljni opis aktivnosti unutar radnog paketa 
	Ciljne skupine
	Postignuti neposredni učinci („outputi“) na završetku projekta (ciljna  vrijednost), objašnjenje tko će biti vlasnik tih neposrednih učinaka (te tko će njima upravljati po završetku projekta) 
	Partneri odgovorni za provedbu pojedine aktivnosti

	03.1.2013/

30.06.2013
	Izrada POPISA prirodne i kulturne baštine područja sa kratkim opisom i slikama baštine.
	Partneri, mladi, škole, društva, pogranično područje 
	Popis će služiti za pripremu i oblikovanje novih odgojno obrazovnih proizvoda i biti će pomoć školama pri učenju priprodne i kulturne baštine područja.

	VP, P2

	03.1.2013/

30.05.2013
	ANIMIRANJE mladih za sudjelovanje u radnoj skupini koja će oblikovati nove proizvode.
	Mladi, nezaposleni, neaktivni mladi
	Organizirana skupina od 20 mladih koja će zajedno s partnerima izraditi idejnu osnovu za nove proizvode (sa svake strane skupina od po 10 mladih).
	VP, P2

	01.4.2013/

30.5.2013
	OBUKA- priprema i provedba radionica na kojima će se učiti o oblikovanju novih proizvoda i primjeri dobre prakse.
	Mladi i druga zainteresirana javnost
	Provedene dvije radionice. Na svakoj strani po jedna. Ukupno će biti 20 mladih (na svakoj stani po 10) osposobljenih i dobro informiranih, što će im biti od pomoći pri izradi ideja za nove proizvode.
	VP, P2.P3

	01.6.2013/

30.9.2013
	PRIPREMA IDEJNE OSNOVE PROIZVODA

· Mladi I partneri će kroz radionice pripremiti nacrte I pilot modele proizvoda
	Mladi, nezaposleni, neaktivni mladi
	Radni sastanci mladih i partnera (po 10 na svakoj strani). Trodnevna radionica pripreme ideja za izradu 13 proizvoda.

Zajednička dvodnevna radionica pripreme zejdničkog pograničnog proizvoda (u Hrvatskoj).
	VP, P2

	01.8.2013/

30.10.2013
	TESTIRANJE I verifikacija pilot proizvoda po području.
	Djeca, mladi, odrasli, općine, društvo, škole
	Pilot proizvodi testirani među djecom i mladima u 10 područja na slovenskoj strani i 10 područja na hrvatskoj strani. Oko 300 djece i mladih biti će upoznato s prirodnom i kulturnom baštinom pograničnog područja.
	VP, P2

	1.9.2013/

31.12.2013
	KREIRANJE NOVIH PROIZVODA

(finalno oblikovanje ideje koje su partneri zajedno s mladima testirali na područjima)
	Djeca, mladi, odrasli, općine, društva, škole
	Kreiranje 13 novih proizvoda i ambalaže s grafičkom pripremom, koji će kroz igru omogućiti upoznavanje prirodne i kulturne baštine područja:

· puzle (4 različita kompleta)- za djecu i odrasle

· memorija (2 različita kompleta)

· karte (2 različita kompleta)

· igra na ploči- upoznavanje prirodne i kulturne baštine područja (3 različita kompleta)

· obrazovna bojanka (2 različita kompleta)
	VP, P2,P3

	Prekogranični aspekt
	Zajednički razvoj novih prekograničnih proizvoda, koji će kroz didaktične igre omogućiti upoznavanje prirodne i kulturne baštine područja. Osviještenost o sličnostima i različitostima te zanimljivostima prekogranične baštine. Povezivanje mladih kroz zajednički rad, stvaranje, prijenos znanja i iskustava.

	RP 4: DISEMINACIJA I UPOZNAVANJE BAŠTINE
	Datum početka: 01.07.2013
	Datum završetka: 30.03.2014

	Datum početka

/završetka aktivnosti
	Naziv i detaljni opis aktivnosti unutar radnog paketa 
	Ciljne skupine
	Postignuti neposredni učinci („outputi“) na završetku projekta (ciljna  vrijednost), objašnjenje tko će biti vlasnik tih neposrednih učinaka (te tko će njima upravljati po završetku projekta) 
	Partneri odgovorni za provedbu pojedine aktivnosti

	01.06.2013/

30.08.2013

01.09.2013/

28.02.2014


	Priprema i izvedba 3- dnevnog međunarodnog Omladinskog kampa.


	Djeca i mladi
	Djeca i mladi upoznati s prirodnom i kulturnom baštinom područja i sa starim obrtima. Sa svake strane 15 sudionika (ukupno 30 djece i mladih).
	VP, P2, P3

	
	Priprema i provedba DVODNEVNOG KULTUNOG DOGAĐAJA (priprema animacija, radionica, različitih likova iz prirodne i kulturne baštine, kroz koje će sudionici upoznati baštinu područja).
	Djeca, mladi, škole, lokalna zajednica, općine, roditelji, umirovljenici.
	Dvodnevna kulturna događanja(jedna na slovenskoj strani, jedna na hrvatskoj strani), gdje će biti prekogranično podrućje upoznano sa novim produktima i drugo prirodnu i kulturnu baštinu. Povezati će se škole, čiji će učenici posjetiti i sudjelovati na događajima. Mladi će jedni drugima predstaviti stare igre, stare obrte, likove iz prirodne i kulturne baštine. Međusobno će se povezati 6 škola s obje strane i više od 200 djece i mladih.
	VP, P2, P3

	01.01.2014/

30.03.2014
	DISEMINACIJA PROIZVODA po školama, udrugama mladih i drugim odgojno obrazovnim organizacijama
	Odgojno obrazovne institucije
	Diseminacija proizvoda u Sloveniji u 6 škola, 4 podružnice, 11 vrtića, udruga mladih i drugih, knjižnice, 13 gradova opštine Šentjur

Diseminacija proizvoda na hrvatskoj strani u 6 škola (osnovnih i srednjih), 8 vrtića, udrugama mladih i drugim organizacijama, općinama i gradovima i knjižnice.


	VP, P2, P3

	03.01.2013

30.03.2014


	PRIKUPLJANJE PRIJEDLOGA- novi prijedlozi za mogućnosti upotrebe baštine u odgojno obrazovne i turističke svrhe.
	Odgojno obrazovne ustanove, općine i gradovi, turističke zajednice
	10 prijedloga kako prikazati baštinu na drugačiji način kroz inovativne proizvode.
	VP, P2

	Prekogranični aspekt
	Zajedničko predstavljanje, upoznavanje i oživljavanje baštine te kroz to jačanje identiteta pograničnog područja.

	RP 5: INFORMIRANJE I OBJAVA PREMA JAVNOSTI
	Datum početka: 03.01.2013
	Datum završetka: 30.03.2014

	Datum početka

/završetka aktivnosti
	Naziv i detaljni opis aktivnosti unutar radnog paketa 
	Ciljne skupine
	Postignuti neposredni učinci („outputi“) na završetku projekta (ciljna  vrijednost), objašnjenje tko će biti vlasnik tih neposrednih učinaka (te tko će njima upravljati po završetku projekta) 
	Partneri odgovorni za provedbu pojedine aktivnosti

	03.01.2013/

30.03.2014


	Izjave za javnost, tiskovne konferencije, roll-up stalci (pingvini), plaćene objave u medijima (o napretku projekta).
	Cijelo područje
	Svaka strana po 5 izjava za javnost (ukupno 10) u medijima- časopisi, radio, Internetski portali,… Dvije tiskovne konferencije s predstavljanjem rezultata projekta (na svakoj strani jedna). Svaki partner imati će po jednog pingvina (ukupno 4). 8 plaćenih objava- svaka strana 4 objave.
	VP, P2,P3

	
	Poziv za djecu, mlade i domačinstva za sudjelovanje na aktivnostima projekta i događajima.
	Djeca, mladi, odrasli, društva, škole, domačinstva
	12.000 domačinstev upoznatih i pozvanih na događaje.
	VP, P2

	
	Priprema i diseminacija letaka s prestavljanjem novih proizvoda područja.
	Domačinstva (djeca, mladi, odrasli, umirovljenici)
	12.000 domačinstev upoznatih s proizvodima i rezultatima projekta.
	VP, P2, P3

	Prekogranični aspekt
	Zajednička strategija informiranja javnosti o projektu, aktivnostima I rezultatima projekta.


	2.5 Geografsko območje projekta / Geografsko područje projekta


	2.5.1 Vpliv projekta na območje sodelovanja / Učinak projekta na područje suradnje

	Odkljukajte območja na ravni NUTS 3, na katerih bo projekt imel vpliv. / Kvačicom označite područja NUTS 3 razine u kojima će projekt imati učinak.

	
	Raven NUTS  3 / NUTS 3 razina

	Odkljukajte/ Označite kvačicom
	Regije / županije
	Vpišite občine/mesta /

Upišite općine/gradove:

	
	Pomurska regija
	

	
	Podravska regija
	

	√
	Savinjska regija
	Šentjur, Dobje

	
	Spodnjeposavska regija
	

	
	Jugovzhodna Slovenija 
	

	
	Notranjsko-kraška regija
	

	
	Obalno-kraška regija
	

	
	Osrednjeslovenska regija
	

	
	Međimurska županija
	

	
	Zagrebačka županija
	

	√
	Krapinsko-zagorska županija
	Mesta/Gradovi: Donja Stubica, Klanjec, Krapina, Oroslavje, Pregrada, Zabok, Zlatar, Občine/Općine: Bedekovčina, Budinščina, Desinić, Đurmanec, Gornja Stubica, Hrašćina, Hum na Sutli, Jesenje, Konjščina, Kraljevec na Sutli, Krapinske Toplice, Kumrovec, Lobor, Mače, Marija Bistrica, Mihovljan, Novi Golubovec, Petrovsko, Radoboj, Stubičke Toplice, Sveti Križ Začretje, Tuhelj, Veliko Trgovišće, Zagorska Sela, Zlatar Bistrica

	
	Karlovačka županija
	

	
	Varaždinska županija
	

	
	Primorsko-goranska županija
	

	
	Istarska županija
	

	
	Grad Zagreb 
	

	2.5.2 Lokacije projektnih partnerjev / Lokacija projektnih partnera

	Vpišite lokacijo projektnega partnerja / Molimo Vas da upišete lokaciju projektnog partnera

	Partner
	Osrednje območje sodelovanja /

Središnje područje suradnje
	Sosednja območja (Osrednjeslovenska regija in Mesto Zagreb)/Pridružena područja (Osrednjeslovenska regija i Grad Zagreb) 

	Izven območja sodelovanja  (vpišite ime regije/županije) /

Izvan područja suradnje (upišite ime regije/županije)

	VP
	Savinjska regija - Šentjur
	/
	/

	P2
	Krapinsko-zagorska županija - Zabok
	/
	/

	P3
	Krapinsko-zagorska županija Krapina
	/
	/

	
	
	
	

	2.5.3 Ocena vpliva na sosednja območja / Procjena učinka na Susjedne regije                                                                        ( 1.2.3

Ocenite odstotek (%) vpliva izdatkov IPA sredstev nastalih v sosednjih območjih (Osrednjeslovenska regija in Mesto Zagreb). Potrebno je oceniti vpliv posamezne aktivnosti na sosednje območje. Pojasnite, kako ste izračunali navedeni odstotek.  
Npr.

1. Na delavnici so prisotni udeleženci iz sosednjega območja: potrebno je izračunati odstotek IPA sredstev povezanih z organizacijo tega dogodka (vključujoč urno postavko zaposlenih zadolženih za organizacijo dogodka, najem, pogostitev, predavatelje…), ki je porabljen za posameznega udeleženca iz sosednjih območji 
2. Če je sedež projektnega partnerja v sosednji regiji , ampak on izvaja aktivnosti izven sosednjih območji, potem je vpliv 0%  

Procijenite postotak (%) utjecaja izdataka IPA sredstava operacije koji će nastati u pridruženim područjima (Osrednjeslovenska regija i Grad Zagreb). Potrebno je ocijeniti utjecaj pojedine aktivnosti na pridruženo područje. Pojasnite kako ste došli do navedenog postotka.

Npr.

1. Na radionici su prisutni sudionici  iz pridruženih  regija: potrebno je izračunati postotak IPA sredstava povezanih s organizacijom tog događanja (uključujući satnicu zaposlenika koji organiziraju događanje, najam prostora, troškove hrane i pića, predavače...) koji je potrošen po  pojedinom sudioniku iz pridruženih područja.

2. Ako je sjedište projektnog paetnera u pridruženom području, a on provodi aktivnosti izvan pridruženog područja učinak je 0%

 

	
	Ocena odstotka (%) IPA sredstev od IPA sredstev celotne operacije/ Procjena postotka (%) IPA sredstava od IPA sredstava cijele operacije.

	VP=PP1
	/

	PP2
	/

	
	/

	Pn
	/


	2.6 Investicije / Investicije

Prosimo, upoštevajte, da mora biti ta del skladen s prijavnico del B, tudi kar zadeva sosledje investicij. / Molio, obratite pozornost da ovaj dio mora biti u skladu s dijelom B prijavnog obrasca; to se također odnosi i na redoslijed investicija. 


	2.6.1 Poreklo zalog in materialov / Podrijetlo pribavljene robe i materijala


	Ali bodo vse zaloge in materiali, nabavljeni v okviru te operacije, izvirali iz držav ES, držav upravičenk do sredstev IPA in ENPI ter držav EGS? / Hoće li sva pribavljena roba i materijali kupljeni u okviru ove operacije potjecati iz EU ili zemalja prihvatljivih za IPA i ENPI sredstva, te zemalja članica Europskog gospodarskog područja?
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Če NE bodo, prosimo, obrazložite: 

Ako ne, molimo, obrazložite:



	2.6.2 Vrsta investicije / Vrsta investicije


	Ali načrtujete kakršnokoli investicijo? / Planirate li kakvu investiciju?
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE 
Če DA, odkljukajte vrsto investicije in navedite zahtevane podatke za vse investicije, ki presegajo 400 EUR na enoto./Ako DA, označite kvačicom vrstu investicije i navedite tražene podatke  za sva ulaganja koja prelaze 400 EUR po jedinici.


	Odkljukajte / Označite kvačicom
	Vrsta investicije / Vrsta investicije

	
	Gradbena dela / Građevinski radovi

	a) Naziv investicije:
     Naziv investicije:
b) Ime investitorja/Ime investitora:    

c) Ocena investicijskih stroškov za posamezno, ključno fazo investicije ali za posamezno vrsto dela / Procjena investicijskih troškova za svaku pojedinu ključnu fazu investicije ili za pojedinu vrstu radova:
d) Kratek opis investicije / Kratak opis investicije: 
· lokacija (katastrska občina, številka parcele/lokacija (katastarska općina, broj parcele/lokacija):
· vrsta načrtovanih del in tehnični podatki/vrsta planiranih radova i tehnički podaci:
· kdo bo lastnik te investicije/tko će biti vlasnik investicije:
· namen investicije / namjena investicije
· pojasnite, kako se bo investicija financirarala in vzdrževala po zaključku operacije /objasnite kako će se investicija financirati i održavati po završetku operacije:
e) Pričakovani začetek / Očekivani datum početka:

	
	Oprema / Oprema 

	a) Vrsta opreme: PROGRAM ZA GRAFIČNO OBLIKOVANJE IN PRIPRAVO ZA TISK/
                                           PROGRAM ZA GRAFIČKO OBLIKOVANJE I PRIPREMU ZA TISAK

b) Ime investitorja / Ime investitora: RA KOZJANSKO (MCŠ)
c) Ocena stroškov nakupa opreme / Procjena troškova nabave opreme:  2.477,00 EUR
d) Kratek opis opreme / Kratak opis opreme:
· tehnične/tehnološke značilnosti, načrtovane količine / tehničke/tehnološke značajke, planirane količine: 
Adobe Creative suite 5.5 Master collection, programski paket z ustreznimi programi za grafično oblikovanje in za pripravo na tisk/.
Adobe Creative suite 5.5 Master collection,programski paket s potrebnim programima za oblikovanje i pripremu za tisak
· kdo bo lastnik te opreme/tko će biti vlasnik opreme: RA KOZJANSKO (MCŠ)
· pojasnite, kdo bo zadolžen za vzdrževanje opreme in kako se bo vzdrževanje financiralo / pojasnite tko će biti zadužen za održavanje opreme i na koji način će se način financirati održavanje: RA KOZJANSKO (MCŠ) – vzdrževanje ni potrebno /održavanje nije potrebno
e) Namen nakupa / Svrha kupnje:  
Nakup- ustrezna programska oprema je potrebna za oblikovanje produktov, iger in embalaže. Uporabljali jo bodo mladi nezaposleni, vključeni v izvajanje projekta. V nasprotnem primeru mladi ne bodo neposredno vpleteni v oblikovanje produktov, saj bodo morali večino dela, predvsem inovativnega (oblikovanje, zasnova, oblika) opraviti v tiskarnah. Mladi bodo izgubili izvrstno priložnost osvojiti nova znanja, se naučiti rokovati z opremo, pridobiti reference in izkušnje ter sodelovati s tiskarji. Poleg tega bo cena oblikovanja brez ustrezne oprema višja. Mladi bodo s pomočjo mentorja delali na pripravi osnukta novih produktov. /
Kupnja- navedena tehnička oprema je potrebna za oblikovanje proizvoda, igre i ambalaže. Upotrebljavati će ih mladi nezaposleni, uključeni u provođenje projekta. Bez programa, mladi neće biti uključeni u rad na inovtivan način (oblikovanje, dizajn, oblik) već će se to napraviti u tiskari. Mladi će izgubiti odličnu priliku da usvojiti nova znanja, naučiti rukovati s opremom, dobiti reference i iskustvo te surađivanje s tiskarom. Osim toga, cijena oblikovanja bez navedene opreme je viša. Mladi će uz pomoć mentora raditi na pripremi kreiranja novih proizvoda.

	a) Vrsta opreme: PRENOSNI RAČUNALNIK Z OPERATIVNIM PROGRAMOM IN PISARNIŠKIM PAKETOM /PRIJENOSNO RAČUNALO S OPERATIVNIM SISTEMOM I UREDSKIM PAKETOM
b) Ime investitorja / Ime investitora: Mreža udruga Zagor
c) Ocena stroškov nakupa opreme / Procjena troškova nabave opreme:  1.100,00 EUR
d) Kratek opis opreme / Kratak opis opreme:
· tehnične/tehnološke značilnosti, načrtovane količine / tehničke/tehnološke značajke, planirane količine: 
Prenosni računalnik s potrebnim operativnim sistemom za delo in potrebnim pisarniškim paketom, ki vsebuje osnovne funkicje za delo – program za pisanje in oblikovanje teksta za pisanje poročil in ostalo dokumentacijo. /

Prijenosno računalo s potrebnim operativnim sistemom za rad I potrebnim uredskim paketom koji sadrži osnovne funkcije za rad- program za pisanje I oblikovanje teksta za izvješća I ostalu dokumentaciju.
· kdo bo lastnik te opreme/tko će biti vlasnik opreme: Mreža udruga Zagor
· pojasnite, kdo bo zadolžen za vzdrževanje opreme in kako se bo vzdrževanje financiralo / pojasnite tko će biti zadužen za održavanje opreme i na koji način će se način financirati održavanje: Mreža udruga Zagor- 
Opremo bo vzdrževal informatik – prostovoljec, ki vzdržuje vso opremo Mreže udruga Zagor. / 
Opremu će održavati informatičar- volonter koji održava svu opremu Mreže udruga Zagor
e) Namen nakupa / Svrha kupnje:  
Nakup navedene tehnične oprema je potrebna, da bi lahko oseba zaposlena na projektu, samosotjno in neovirano izvajala aktivnosti projekta. Prav tako je prenosnik potreben, da bi lahko bila zaposlena oseba v katerem koli trenutku v času projekta izvjala načrtovanje aktivnosti. Prenosnik bo v času projekta na voljo osebi zaposleni na projektu, po zaključku projekta pa se bo uporabljal za druge projekte, ki jih izvaja društvo. Zaradi pomanjkanja računalnikov v društvo, je potrebno kupiti še en računalnik./
Kupnja- navedena tehnička oprema je potrebna kako bi osoba zaposlena na projektu mogla samostalno I nesmetano obavljati aktivnosti projekta. Također je prijenosno računalo potrebno kako bi zaposlena osoba mogla u bilo kojem trenutku I na bilo kojem mjestu tijekom projekta obavljati aktivnosti. Prijenosno računalo biti će raspoloživo tijekom projekta zaposlenoj osobi, a nakon završetka projekta će se koristiti za druge projekte koje udruga provodi. Zbog nedostatka računala za rad u udruzi, potrebno je kupiti još jedno računalo.


	b) Vrsta opreme: PRENOSNI RAČUNALNIK Z OPERATIVNIM PROGRAMOM IN PISARNIŠKIM PAKETOM /PRIJENOSNO RAČUNALO S OPERATIVNIM SISTEMOM I UREDSKIM PAKETOM
b) Ime investitorja / Ime investitora: Razvojna agencija Kozjansko (MCŠ)
c) Ocena stroškov nakupa opreme / Procjena troškova nabave opreme:  1.200,00 EUR
d) Kratek opis opreme / Kratak opis opreme:
· tehnične/tehnološke značilnosti, načrtovane količine / tehničke/tehnološke značajke, planirane količine: 
Prenosni računalnik s potrebnim operativnim sistemom za delo in potrebnim pisarniškim paketom, ki vsebuje osnovne funkicje za delo – program za pisanje in oblikovanje teksta za pisanje poročil in ostalo dokumentacijo. /

Prijenosno računalo s potrebnim operativnim sistemom za rad I potrebnim uredskim paketom koji sadrži osnovne funkcije za rad- program za pisanje I oblikovanje teksta za izvješća I ostalu dokumentaciju.
kdo bo lastnik te opreme/tko će biti vlasnik opreme: Razvojna agencija Kozjansko (MCŠ)
pojasnite, kdo bo zadolžen za vzdrževanje opreme in kako se bo vzdrževanje financiralo / pojasnite tko će biti zadužen za održavanje opreme i na koji način će se način financirati održavanje: Razvojna agencija Kozjansko (MCŠ)
Opremo bo vzdrževal informatik agencije/ 
Opremu će održavati informatičar agencije
e) Namen nakupa / Svrha kupnje:  
Nakup navedene tehnične oprema je potrebna, da bi lahko osebe zaposlene na projektu, samostojno in neovirano izvajale aktivnosti projekta. Prav tako je prenosnik potreben, da bi lahko bila zaposlena oseba v katerem koli trenutku v času projekta izvjala načrtovanje aktivnosti. Prenosnik bo v času projekta na voljo osebam zaposlenim na projektu i namenjem mladim za skupno snovanje 7 produktov, ki bodo nastali v času projekta. 

Kupnja- navedena tehnička oprema je potrebna kako bi osobe zaposlene na projektu mogle samostalno i nesmetano obavljati aktivnosti projekta. Također je prijenosno računalo potrebno kako bi te osobe mogle u bilo kojem trenutku I na bilo kojem mjestu tijekom projekta obavljati aktivnosti. Prijenosno računalo biti će raspoloživo tijekom projekta zaposlenima osoboma i Mladi koji će zajedno napraviti osnovu 7 proizvoda koji će biti napravljeni tekom projekta. 


	
	Nakup zemljišča / Kupnja zemljišta

	a) Naziv investicije:
    Naziv investicije:
b) Ime investitorja / Ime investitora:
c) Ocena stroškov / Procjena troškova:
d) Namen nakupa in kratek opis investicijskih značilnosti / Svrha kupnje i kratak opis investicijskih značajki:
      - kdo bo lastnik tega zemljišča/tko će biti vlasnik tog zemljišta:


	2.7 Zunanji izvajalci / Vanjski izvođači

Prosimo, upoštevajte, da mora biti ta del skladen s prijavnico del B./ Molimo, obratite pozornost na to da ovaj dio mora biti u skladu s prijavnim obrascem dio B. 

	

	Ali načrtujete zunanje izvajalce? / Planirate li vanjske izvođače?
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Če DA, navedite zahtevane podrobnejše informacije o izvajalcih oz. storitvah za posameznega projektnega partnerja: /  Ako DA, navedite tražene detaljne informacije o izvođačima odnosno uslugama za pojedinog projektnog partnera:
VP=P1

a)Naziv stroškov za zunanje izvajalce /  Naziv troškova za vanjske izvođače: 
-  oblikovanje logotipa in maskote / oblikovanje logotipa i maskote
- izdelava maskote / izrada maskote
- oblikovanje promocijskega materiala, produktov in mentorstvo mladim pri oblikovanju    

   produktov / oblikovanje promotivnog materijala, proizvoda, mentor pri oblikovanju proizvoda

-  tisk promocijskega materiala in vseh produktov ter embalaže / tisak promotivnog materijala,  

     svih proizvoda i ambalaže

- izvedba usposabljanj: osnove oblikovanja novih produktov in primeri dobrih praks / izvedba 

   edukacije: osnove oblikovanja novih proizvoda i primjeri dobre prakse

-  pomoč pri izvedbi 3- dnevnega mladinskega tabora in dvodnevnega kulturnega dogodka / 

   pomoć pri organizaciji 3- dnevnoga omladinskog kampa i dvodnevnog kulturnog događaja

- najem ozvočenja in drugih storitev za izvedbo dvodnevnih kulturnih dogodkov / najam ozvučenja 

    i drugih usluga vezanih na dvodnevni kulturni događaj
- poštnina za obveščanje in osveščanje gospodinjstev na območju/ poštrina za obještavanje i  

   podizanje svjesti domačinstva na području
-  najem avtobusa / najam autobusa
- stroški za prevajanje dokumentov in lektoriranje / troškovi prevađanja dokumentacije i lektura
b) Kratek opis zunanjih izvajalcev / Kratak opis usluga vanjskih izvođača: 
Zunanji izvajalci še niso znani oz. bodo po izboru in ponovni pridobitvi predračunov za konkretno izvedbo / Vanjski izvođači još nisu poznati ali će biti pri dostavi predračuna za konkretnu izvedbu.
c) Način izračuna stroškov za zunanje izvajalce /  Način izračuna troškova za vanjske izvođače: 

  Pridobljeni predračuni zunanjih izvajalcev in preverjanje cen na internetu, ki so trenutno na trgu./

   Dobiveni predračuni vanjskih izvođača i provjera cijena na Internetu, koje so trenutačno na trgu. 
PP2

a)Naziv stroškov za zunanje izvajalce /  Naziv troškova za vanjske izvođače: 
- oblikovanje produktov in mentorstvo mladim pri oblikovanju    

   produktov / oblikovanje proizvoda, mentor pri oblikovanju proizvoda

-  tisk promocijskega materiala in produktov ter embalaže / tisak promotivnog materijala,  

     proizvoda i ambalaže

- izvedba usposabljanj: osnove oblikovanja novih produktov in primeri dobrih praks / izvedba 

   edukacije: osnove oblikovanja novih proizvoda i primjeri dobre prakse
-  pomoč pri izvedbi 3- dnevnega mladinskega tabora in dvodnevnega kulturnega dogodka / 

   pomoć pri organizaciji 3- dnevnoga omladinskog kampa i dvodnevnog kulturnog događaja

- najem ozvočenja in drugih storitev za izvedbo dvodnevnih kulturnih dogodkov / najam ozvučenja 

    i drugih usluga vezanih na dvodnevni kulturni događaj

- poštnina za obveščanje in osveščanje gospodinjstev na območju/ poštrina za obještavanje i  

   podizanje svjesti domačinstva na području

-  najem avtobusa / najam autobusa
c) Kratek opis zunanjih izvajalcev / Kratak opis usluga vanjskih izvođača: 
Zunanji izvajalci še niso znani oz. bodo po izboru in ponovni pridobitvi predračunov za konkretno izvedbo / Vanjski izvođači još nisu poznati ali će biti pri dostavi predračuna za konkretnu izvedbu.
c) Način izračuna stroškov za zunanje izvajalce /  Način izračuna troškova za vanjske izvođače:
  Pridobljeni predračuni zunanjih izvajalcev in preverjanje cen na internetu, ki so trenutno na trgu./

   Dobiveni predračuni vanjskih izvođača i provjera cijena na Internetu, koje so trenutačno na trgu. 


	TOČKA / ODJELJAK 3 – STRUKTURA PROJEKTNEGA VODENJA / STRUKTURA UPRAVLJANJA PROJEKTOM
( 2.4, 3.5


	3.1 Splošna koordinacija in vodenje projekta / Opća koordinacija i upravljanje projektom
Opišite strukturo vodenja upoštevajoč stopnjo sodelovanja in dejstvo, da morajo projektni partnerji sodelovati vsaj na en od naslednjih načinov: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje in skupno financiranje operacije. Ta podtočka NE sme biti daljša od 2 strani v enem jeziku, vključno z diagramom, če je potreben. / Opišite upravljačku organizaciju uzimajući u obzir razinu suradnje, te činjenicu da projektni partneri moraju surađivati na najmanje jedan od sljedećih načina: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko zapošljavanje, zajedničko financiranje operacije. Ovaj odjeljak NE smije biti duži od dvije (2) stranice po jeziku, uključujući dijagram ako je to potreban.

	Skupni razvoj / Zajednički razvoj
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:  Partnerji skupaj razvijamo in načrtujemo izvedbo projekta.  Ker imamo različna znanja in izkušnje se medsebojno dopolnjujemo in učimo drug od drugega. Na obeh straneh smo zaznali podobne potrebe zato smo se odločili, da skupaj razvijemo projekt, ki bo reševal skupaj zaznane potrebe in probleme. Dogovorili smo se, kako bo projekt potekal ter kdo bo kaj in kako prispeval k njegovi realizaciji. /
Svi partneri zajedno razvijamo i planiramo izvedbu projekta. Imamo različita znanja i iskustva te se međusobno nadopunjujemo i učimo jedni od drugih. Na obje smo strane otkrili slične potrebe i zato smo se odlučili da zajedno razvijemo projekt, koji će rješavati zajedničke potrebe i probleme. Dogovorili smo se kako će se projekt provoditi i tko je zadužen za što kako bi se provodio.


	Skupno izvajanje / Zajednička provedba 
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE 

Opis:  Vsak partner dobro pozna svojo vlogo in aktivnosti, ki jih bo izvedel, da bomo dosegli skupno zastavljene cilje.  Aktivnosti se odvijajo vzporedno na slovenski in hrvaški strani, vendar povezano in usklajeno, da se lahko potem izvedejo skupno načrtovane aktivnosti in skupaj dosežejo želeni učinki na obeh straneh meje. Partnerji imamo skupno in enotno promocijo, delovna srečanja in usposabljanja. Skupaj načrtujemo in povezano oblikujemo načrtovane vzgojno izobraževalne produkte ter kulturne prireditve. Aktivnosti so zastavljene tako, da jih lahko izvedemo le skupaj in povezano. /
Svaki partner dobro poznaje svoju ulogu u aktivnostima koje će izvoditi kako bismo ostvarili zajedničke ciljeve. Aktivnosti se odvijaju usporedno i na slovenskoj i na hrvatskoj strani, povezano i usklađeno, tako da se lako provedu zajedničke aktivnosti i zajedno dostignu željeni učinci na obje strane granice. Partneri imaju zajedno i jednu promociju, radne sastanke, edukacije. Zajedno planiramo i povezano oblikujemo planirane odgojno obrazovne proizvode i kulturne događaje. Aktivnosti su organizirane na način da ih providimo zajedno i povezano.



	Skupno osebje / Zajedničko osoblje
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:  Vsak partner dobro pozna svojo vlogo in odgovornost, ki jo prevzema s sodelovanjem v projektu. Med sabo se dopoljnjujemo. Vodilni partner prevzema odgovornost za izvedbo celotnega projekta,  partnerji pa mu pri tem pomagajo. Ker imamo različne izkušnje in znanja smo načrtovali tako, da si pri izvedbe skupnih in posameznih aktivnosti med sabo pomagamo ter prenašamo izkušnje in znanja drug na drugega. Projekt lahko uspe le če se učimo drug od drugega ter drugemu pomagamo realizirati aktivnosti na temelju lastnih, preteklih izkušenj. En partner bo ob sodelovanju drugih partnerjev oblikoval tudi skupni logotip in ves skupni promocijski material/
Svaki partner dobro poznaje svoju ulogu i odgovornost koju preuzima sudjelovanjem u projektu. Međusobno se nadopunjuju. Vodeći partner preuzima odgovornost za izvedbu cijeloga projekta, a partneri mu pritom pomažu. Zbog različitih iskustava i znanja planira se da pri izvedbi zajedničkih aktivnosti jedni drugima pomažemo i prenašamo iskustva i znanja jedni na druge. Projekt može uspjeti samo ako učimo jedni od drugih i pomažemo jedni drugima realizirati aktivnosti na temelju vlastitih, prošlih iskustava. Jedan partner će uz pomoć drugih partnera oblikovati ukupni logotip i sav promotivni material.

	Skupno financiranje / Zajedničko financiranje
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:  Partnerji imamo skupen budget, ki smo ga predhodno skupaj načrtovali in dogovorili. S projektom bomo ustvarili skupne čezmejne produkte, dogodke in prireditve, ki jih brez skupnega financiranja in nepovezano ne bi mogli izvesti. Vsak partner in sredstva prispevajo k celoti in celovitosti izvedbe projekta. Razdeljeno imamo tudi financiranje skupnega promocijskega materiala in produktov ter izvedbe različnih skupnih aktivnosti./
Partneri imamo zajednički budžet, koji je unaprijed planiran i dogovoren. Kroz projekt ćemo ostvariti zajedničke pogranične proizvode i događaje, koje bez zajedničkog financiranja i povezanosti ne bi mogli izvesti. Svaki partner i sredstva pridonose cjelini i cjelovitosti provedbe projekta. Podijeljeno je i financiranje ukupnog promotivnog materijala i proizvoda te i provedba različitih ukupnih aktivnosti.   

	Drugo, če obstaja / Drugo, ako je potrebno
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:  



	3.2 Administrativno in finančno vodenje projekta / Administrativno i financijsko upravljanje projektom                                                                                                                                                       ( 5.4
Opišite administrativno in finančno vodenje projekta s posebnim poudarkom na načinu, kako bodo obravnavani računi in dokumenti med partnerji. Ta podtočka NE sme biti daljši od 1/2 strani v enem jeziku.

	Vodilni partner je odgovoren za izvedbo celotnega projekta. Koordiniral in nadziral bo aktivnosti projekta ter imel administrativni in finančni pregled nad izvajanjem projekta. V sodelovanju s partnerji bo skrbel, da bodo cilji projekta pravočasno in kvalitetno doseženi.
Vsak partner bo vzpostavil ločeno računovodsko evidenco za projekt ter natančno shranjeval vso projektno dokumentacijo vezano na izvajanje projekta. Vsak partner bo pisal vsebinska in finančna poročila ter vso potrebno dokumentacijo v predpisanem roku posredoval vodilnemu partnerju. Vsi so dolžni voditi in hraniti projektno dokumentacijo v skladu s pogoji razpisa in sklenjeno pogodbo. 
Partnerji bodo za vsako poročevalno obdobje naprej izstavili vmesno poročilo z zahtevkom za izplačilo pristojnemu nacionalnemu kontrolorju. Ko ta potrdi izdatke, partnerji pošljejo izjavo in spremno dokumentacijo vodilnemu partnerju, ki pripravi vmesno poročilo z zahtevkom ter vso dokumentacijo pošlje STS. 


	Opišite administrativno i financijsko upravljanje projektom s posebnim naglaskom na način na koji će se postupati s računima i dokumentima između partnera. Ovaj dio NE bi smio biti duži od pola (½) stranice po jeziku. 

	Vodeći je partner odgovoran za provedbu cijeloga projekta. On će koordinirati i nadzirati aktivnosti projekta te će nadgledati administrativni i financijski dio projekta. U suradnji s partnerima će se pobrinuti da se ciljevi projekta postignu na vrijeme i kvalitetno.

Svaki će partner voditi odvojeno računovodstvo za projekt i pohranjivati će svu projektnu dokumentaciju vezanu uz provođenje projekta. Svaki će partner pisati narativna i financijska izvješća te će svu potrebnu dokumentaciju dostavljati vodećem partneru. Svi su dužni voditi dokumentaciju u skladu s uvjetima natječaja i sklopljenim ugovorom.

Partneri će za svako izvještajno razdoblje unaprijed dostaviti izvješće sa zahtjevom za isplatu nadležnom nacionalnom tijelu. Kad nacionalno tijelo potvrdi trošak, partneri pošalju zahtijev i dokumentaciju vodećem partneur, koji će pripremit izvještaj sa zahtijevom i svu projektnu dokumentaciju slati na STS. 


	TOČKA / ODJELJAK 4: POSEBNI VIDIKI PRI OCENJEVANJU PROJEKTOV / POSEBNI ASPEKTI PRI OCJENI PROJEKATA



	4.1 Navedite glavne razloge, ki jih je treba upoštevati pri ocenjevanju spodaj navedenih posebnih vidikov. Ta podtočka NE sme biti daljša od 2 strani v enem jeziku. / Navedite glavne argumente koji bi se trebali uzeti u obzir tijekom ocjene dolje navedenih posebnih aspektata. Ovaj odjeljak NE bi smio biti duži od dvije (2) stranice po jeziku.
( 3.5

	4.1.1 Skladnost z evropskimi politikami in strategijami (posebno z Lisbonsko in Goeteburško strategijo)

( 3.5

	Soustvarjalci projekta ter uporabniki novonastalih produktov so pretežno mladi ljudje (brezposelni, neaktivni), ki jim je po Lizbonski strategiji potrebno zagotoviti dostop do čimveč znanja in spretnosti, ki jim bodo omogočile večjo fleksibilnost na trgu delovne sile in s tem tudi večjo zaposljivost. S sodelovanjem v projektu bodo pridobili nova znanja in  veščine, ki jim bodo olajšale nastop na trgu delovne sile ter hkrati povečale njihovo produktivnost. Čezmejno sodelovanje bo vplivalo na njihovo mobilnost torej posredno tudi na mobilnost potencialne delovne sile na trgu dela. Ohranjanje okolja, njenih naravnih virov ter tudi obstoječe kulturne dediščine je velik izziv s katerim se spopada EU zato je projekt pomemben s stališča osveščanja mlajših rodov o pomenu ohranjanja in spoštovanja naravnih ter kulturnih virov in okolja v katerem živijo. Uporaba produktov nastalih v okviru projekta bo vplivala na boljše poznavanje čezmejnega območja, naravne in kulturne dediščine ter korenin iz katerih izhajajo ter posredno tudi na večjo zaščito, ohranjanje in spoštovanje okolja v katerem živijo. Projekt spodbuja in seznanja mlade brezposelne s procesi ustvarjalnosti in inovativnosti, kar je tudi eden izmed pomembnih ciljev Lizbonske strategije. 
V skladu z Lizbonsko strategijo in Goetenburško agendo je v končni fazi namen projekta, povečati konkurenčnost čezmejnega območja in prispevati k ustvarjanju trajnostnih ter kvalitetnih življenjskih pogojev v korist prebivalcev tega območja z upoštevanjem različnih razvojnih priložnosti.

	Usklađenost s europskim politikama i strategijama (posebno Lisabonska i Goeteburška strategija)

Sukreatori projekta i korisnici novonastalih proizvoda su većinom mladi ljudi (nezaposleni, neaktivni)  kojima je, prema Lisabonskoj strategiji, potrebno osigurati dostupnost što više znanja i vještina, koji će im omogućiti veću fleksibilnost na tržištu rada i time veću zapošljivost. Sudjelovanjem u projektu dobiti će nova znanja i iskustva, koja će im olakšati pristup bna tržište rada i koje će povećati njihovu produktivnost. Pogranična suradnja utjecati će na njihovu mobilnost i na mobilnost potencijalne radne snage na tržištu rada. Očuvanje okoliša, prirodnih resursa i postojeće kulturne baštine je velik izazov s kojim se susreće Europska unija i zato je projekt važan sa stajališta osvještenja mlađih generacija o značenju očuvanja i poštovanja prirodnih i kulturnih resursa i okoline u kojoj žive. Upotreba proizvoda koji će nastati tijekom ovog projekta ujecati će na bolje poznavanje pograničnog područja, prirodne i kulturne baštine i korijena od kojih dolaze i posredno na veću zaštitu, očuvanje i poštovanje okoline u kojoj žive.

Projekt promovira i informira mlade nezaposlene s procesima kreativnosti i inovativnosti, što je još jedan od iznimno važnih ciljeva Lisabonske strategije.

U skladu s Lisabonskom strategijom i  Gothenburškom agendom, krajnja je svrha projekta, povećati konkurentnost pograničnog područja i pridonijeti stvaranju održivog i kvalitetnog života u korist stanovnika toga područja s obzirom na različite razvojne mogućnosti.


	4.1.2 Skladnost z nacionalnimi in regionalnimi politikami

( 3.5

	Projekt je v skladu z Nacionalnim strateškim referenčnim okvirjem 2007 – 2013, Operativnim programom razvoja človeških virov kjer se omenja, da je eden izmed izivov v Sloveniji razvoj kulturnega pluralizma kar je posebej pomembno za čezmejno območje, kjer večkrat prihaja do pomanjkanja sprejemanja drugačnosti oz. kulturne raznolikosti. Projekt povezuje mlade, društva in vzgojno izobraževalne institucije na obeh straneh meje skozi skupno predstavitev in spoznavanje naravne in kulturne dediščine območja. Projekt prepoznava kulturno raznolikost čezmejnega območja, njegov kulturni in turistični razvojni potencial, ki temelji na ustvarjalnosti in inovativnosti mladih (brezposelnih). Pozitivno vpliva na identiteto območja ter krepitev medsosedskih odnosov. Projekt hkrati spodbuja podjetnost in podjetništvo mladih saj bodo skozi ustvarjanje novih produktov spoznali nove zaposlitvene možnosti in priložnosti, ki jim jih ponuja trg ter inovativne pristope ustvarjanja lastnih zaposlitvenih priložnosti. S pridobljenim znanjem in veščinami bodo izboljšane njihove možnosti vstopa na trg dela. 
Skladen je z Regionalnim razvojnim programom Savinjske regije 2007-2013. S projektom uresničujemo predvsem razvojno prioriteto Regija ustvarjalnega razreda, programom Kreativno znanje in Kakovost življenja. 
Skladen je z Območnim razvojnim programom Obsotelja in Kozjanskega 2007-2013, v prioriteti 4 Celovit razvoj podeželja, ki se bo udejanjala z ukrepom Vključevanje naravne in kulturne dediščine v razvoj. 

Projekt je skladen tudi s programom LRS LAS »Od Pohorja do Bohorja« za obdobje 2007-2013, kjer je iz SWOT analize območja in predlaganih ukrepov razvidno, da je celotno območje bogato tako s snovno in nesnovno dediščino, vendar pa primanjkuje inovativnih pristopov pri oblikovanju raznih produktov, ki bi na podjeten, privlačen in zanimiv način prikazali naravno in kulturno dediščino. 
Projekt je skladen s smernicami skupnega razvojnega programa Slovenija, Hrvaška: Operativni program čezmejnega sodelovanja Slovenija-Hrvaška 2007-2013, upošteva smernice razvojnih dokumentov Strateški razvojni okvir 2006 - 2013 za Hrvaško ter Nacionalno strategijo regionalnega razvoja Hrvaške. 

Projekt je skladen tudi s Strategijo razvoja Krapinsko – zagorske županije (strateški cilj 3 – Razvoj človeških virov in kvalitete življenja, strateški cilj 4 – Ohranjanje okolja ter naravne in kulturne dediščine), kjer so kot razvojni problemi izpostavljeni premajhna skrb ter ozaveščenost za zaščito naravnih in kulturnih virov, premajhno koriščenje dediščine za širitev turistične ponudbe ter velik delež mladih, ki so brez delovnih izkušenj. Teh izzivov se v okviru projekta dotikamo in jih deloma rešujemo. 

	Usklađenost s nacionalnim i regionalnim politikama
Projekt je u skladu s Nacionalnim strateškim referenčnim okvirjem 2007 – 2013, Operativnim programom razvoja človeških virov gdje se spominje da je jedan od izazova u Sloveniji razvoj kulturnog plurarizma što je posebno važno za pogranično područje, na kojem dolazi do neprihvaćanja različiosti, odnosno kulturne različitosti. Projekt povezuje mlade, društvo i odgojno obrazovne ustanove na obje strane granice kroz zajedničko predstavljanje i upoznavanje prirodne i kulturne baštine područja. Projekt prepoznaje kulturnu raznolikost pograničnog područja, njegov kulturni i turistički razvojni potencijal, koji se temelji na kreativnosti i inovativnosti mladih (nezaposlenih). Pozitivno utječe na identitet područja i na jačanje međususjedskih odnosa. Projekt također potiče poduzeće i poduzetništvo mladih kao što će kroz stvaranje novih proizvoda upoznati nove mogućnosti zaposlenja i prilike, koje im nudi tržište i inovativne pristupe stvaranja vlastitih mogućnosti zapošljavanja. Pomoću dobivenih znanja i vještina biti će poboljšane njihove mogućnosti pristupa na tržište rada.

Usklađen je s Regionalnim razvojnim programom Savinjske regije 2007-2013. Projektom ostvarujemo prioritet Regija ustvarjalnega razreda, programom Kreativno znanje i kvaliteta života. 

Usklađen je s Podrućnim razvojnim programom Obsotelja in Kozjanskega 2007-2013, u prioritetu 4 Celovit razvoj podeželja, s mjerom Uključivanje prirodne i kulturne baštine u razvoj.

Projekt je također usklađen s programom LRS LAS »Od Pohorja do Bohorja« za razdoblje 2007-2013, gdje je iz SWOT analize područja i predloženih mjera vidljivo, da je cijelo područje bogato s materijalnom i nematerijalnom baštinom, ali da manjka inovativnih pristupa pri oblikovanju raznih proizvod, koji će na poduzetan, privlačan i zanimljiv način prikazati prirodnu i kulturnu baštinu.

Projekt je usklađen sa smjernicama zajedničkog razvojnog programa Slovenija, Hrvatska: Operativni program pograničnog sudjelovanja Slovenija-Hrvatska 2007-2013, slijedi smjernice razvojnih dokumenata Strateški razvojni okvir 2006-2013 za Hrvatsku i Nacionalnu strategiju regionalnoga razvoja Hrvatske.   

Projekt je također usklađen sa Strategijom razvoja Krapinsko-zagorsk županije (strateški cilj 3- Razvoj ljidskih resursa i kvalitete života, strateški cilj 4- očuvanje okoliša i prirodne i kulturne baštine), gdje su se pokazali kao razvojni problemi premala skrb i svijest za zaštitu prirodnih i kulturnih resursa, premalo korištenje baštine za širenje kulturne ponude i velik broj mladih koji su bez radnog iskustva. Ovih se izazova u projektu dotičemo i djelomično ih rješavamo.


	4.1.3 Dodana vrednost sodelovanja; čezmejni učinki in dodana vrednost projekta / Dodana vrijednost suradnje, prekogranični učinci i dodana vrijednost projekta
(  2.4

	Dodana vrednost sodelovanja: Pojasnite, zakaj je čezmejno sodelovanje nujno za doseganje pričakovanih rezultatov in zakaj cilji projekta ne morejo biti učinkovito doseženi na lokalni/regionalni/državni ravni. 
Cilji projekta so ustvariti skupne čezmejne produkte, ki bodo prikazovali naravno in kulturno dediščino čezmejnega območja in s tem vplivali na njeno oživljanje, ohranjanje in zaščito. Partnerji bodo skozi tabor, skupna usposabljanja, oblikovanje novih produktov ter dve dvodnevni kulturni prireditvi povezali ljudi z obeh strani meje ter jih spoznali z raznolikostjo in prestrostjo dediščine ter domače obrti območja. Brez povezovanja in sodelovanja, doseganje teh rezultatov in učinkov projekta ne bi bilo mogoče, ker ne bi bilo prenosa znanja, informacij in izkušenj ljudi iz obeh strani meje. Ciljne skupine na obeh straneh meje skupaj sodelujejo pri nastanku rezultatov projekta, se z njimi identificirajo in s tem začutijo tudi pripadnost območju. Cilji in načrtovani rezultati projekta so lahko realizirani le s povezovanjem in skupnim uresničevanjem aktivnosti projekta.  
Čezmejni učinek: Na podlagi aktivnosti, ki ste jih navedli v akcijskem načrtu pojasnite, kako se na ravni projekta izkazuje čezmejni vpliv. /
· Predstavitev,  oživitev in ohranitev naravne in kulturne dediščine čezmejnega območja.

· Večja zaposljivost mladih sodelujočih v projektu na širšem čezmejnem območju.  
· Krepitev identitete čezmejnega območja  skozi spoznavanje lastne okolice ter njene dediščine in zavedanja pripadnosti širšemu čezmejnemu območju. 

· Vzpostavljena partnerstva med šolami, društvi ter mladimi/mladinskimi skupinami.

· Fleksibilnost in mobilnost mladih na čezmejnem območju. 

· Vzpostavljen medkulturni dialog in poznavanje čezmejnega območja.
· Ustvarjenih 13 produktov, ki bodo omogočili spoznavanje naravne in kulturne dediščine območja in spodbudili vključevanje podobnih produktov v kulturno in turistično ponudbo območja. 
Dodana vrednost projekta: Pojasnite vrednost projekta glede na socialno-ekonomske vplive, ki jih bo projekt imel, vzpostavljeno partnerstvo in dodano vrednost koriščenja EU sredstev
S povezovanjem mladih, društev ter šol na čezmejnem območju bomo krepili čezmejno sodelovanje in ohranjali pomemben socialni element, to je medkulturni dialog, ki povezuje ljudi, kraje, regije in območje na slovenski in hrvaški strani. Razumevanje in spoštovanje navad, običajev in kultur sosedskega naroda je ključnega pomena za ustvarjalno in kvalitetno življenje na čezmejnem območju ter koriščenje socialnih, kulturnih in gospodarskih potencialov dobro ohranjene naravne in kulturne dediščine. 
Z izobraževanji in usposabljanji ter prireditvami bomo s pomočjo bogate naravne in kulturni dediščine območja dvignili zavedanje o pomenu skupnega in sodelovalnega medsosedskega odnosa. Vzpostavili bomo sodelovanje med šolami, društvi in neorganizirano mladino, ki se bo utrjevalo skozi tradicionalne dogodke vzpostavljene v okviru projekta. 

Z vsemi projektnimi aktivnostmi bomo prispevali k trajnostnemu razvoju čezmejnega območja, ki bo temeljil na zavedanju obstoječega bogastva narave in kulture ter odgovornemu koriščenju teh dobrin. Povezovanje, sodelovanje in spoštovanje so  osnove oblikovanja skupnih produktov. 
Projekt vpliva na identiteto prebivalcev območja, na njihov odnos do samega sebe in do skupnosti v kateri živijo.  

	Dodana vrijednost suradnje: objasnite zašto je prekogranična suradnja nužna za postizanje očekivanih rezultata i zašto ciljevi projekta ne mogu biti učinkovito dosegnuti na lokalnoj/regionalnoj/državnoj razini.
Cilj projekta je stvoriti zajedničke pogranične proizvode, koji će prikazivati prirodnu i kulturnu baštinu pograničnog područja i na taj način utjecati na njeno oživljavanje, očuvanje i zaštitu. Partneri će kroz kamp, zajednička osposobljavanja, oblikovanje novih proizvoda i kroz dva dvodnevna kulturna događaja povezali ljude s obje strane granice i upoznali ih s različitosti baštine i tradicionalnih obrta područja. Bez povezivanja i sudjelovanja, dostizanje projektnih rezultata ne bi bilo moguće, jer ne bi bilo prijenosa znanja, informacija i iskustva ljudi s obje strane granice. Ciljane skupine s obje strane granice zajedno sudjeluju pri stvaranju rezultata projekta, identificiraju se s njima i osjećaju pripadnost području. Ciljevi i planirani rezultati projekta mogu se realizirati samo s povezivanjem i zajedničkom provedbom aktivnosti projekta.

Prekogranični učinak: na temelju aktivnosti navedenih u akcijskom planu opišite način na koji se iskazuje prekogranični učinak na razini cijelog projekta.
· Predstavljanje, oživljavanje i očuvanje prirodne i kulturne baštine pograničnog područja

· Veća zapošljivost mladih koji sudjeluju u projektu na širem pograničnom području

· Jačanje identiteta pograničnog područja kroz upoznavanje vlastite okoline i njene baštine i vijest o pripadnosti širemu prekograničnom području

· Uspostavljena partnerstva među školama, društvom  mladima / udrugama mladih

· Fleksibilnost i mobilnost mladih na prekograničnom području 

· Uspostvljanje međukulturnog dijaloga i poznavanja prekograničnog područja 
· Izrađeno 13 proizvoda, koji će omogućiti upoznavanje prirodne i kulturne baštine područja i potaknuti uključenje sličnih proizvod u kulturnu i turističku ponudu područja

Dodana vrijednost projekta: opišite prekograničnu vrijednost projekta  s obzirom na društveno-ekonomski učinak koji će projekt imati, uspostavljanje suradnje i dodanu vrijednost korištenja sredstava Europske unije
Povezivanjem mladih, društva i škola na prekograničnom području, jačati ćemo prekogranično sudjelovanje i sačuvati ćemo važan socijalni element, a to je međukulturni dijalog, koji povezuje ljude, mjesta, regije i područje na slovenskoj i hrvatskoj strani. Razumijevanje i poštovanje navika, običaja i kultura susjednog naroda je ključno za kreativan i kvalitetan život na prekograničnom području i za korištenje društvenih, kulturnih i gospodarskih potencijala dobro očuvane prirodne i kulturne baštine. 

S obrazovanjem, obukom i događajima ćemo pomoću bogate prirodne i kulturne baštine područja ćemo podići svijest o značenju zajedničkog i međususjedskog odnosa. Uspostaviti ćemo sudjelovanje među školama, organizacijama mladih i društvu koji će se kroz tradicionalne događaje odvijati kroz projekt.

Sa svim projektnim aktivnostima pridonijet ćemo trajnom razvoju prekograničnog područja, koji će se temeljiti na svijesti o postojećem bogatstvu prirodne i kulturne baštine i odgovornom korištenju tih dobara. Povezivanje, sudjelovanje i poštovanje su osnove oblikovanja zajednilkih proizvoda. 

Projekt utječe na identitet stanovnika područja, na njihov odnos prema njima samima i na zajednici u kojoj žive.


	4.1.4 Trajnost projekta                                                                                                               (3.5

	Podrobno opišite, s katerimi dejavnostmi bodo posamezni projektni partnerji nadaljevali po zaključku operacije, kdo bo uporabljal neposredne učinke projekta in kdo bo odgovoren za vzdrževanje investicij (mora biti v skladu s točko 2.6.2) in kako se bodo le-te financirale.   
Partnerji bodo vsako leto tradicionalno izvedli kulturni dogodek, ki bo povezal obe strani meje in hkrati pokazal bogato in raznoliko dedščino ter ljudsko izročilo območja. Partnerji bodo produkte razdelili po območju, da bodo v javni uporabi hkrati pa jih bodo lahko uporabili ob različnih kulturnih in družabnih dogodkih območja. Ker bodo produkti razdeljeni po vzgojno izobraževalnih organizacijah in društvih, bodo konstantno v uporabi in bodo izpolnjevali svoje poslanstvo osveščanja, oživljanja in ohranjanja naravne ter kulturne dediščine območja, hkrati pa povezovanja obeh strani meje in krepitev skupne identitete. Šole in društva, ki se bodo povezali med sabo bodo lahko gojili vzpostavljeno partnerstvo z različnimi drugimi aktivnostmi in projekti v prihodnosti. 

	Održivost projekta
Detaljno opišite s kojim će aktivnostima projektni partneri nastaviti po završetku operacije, tko će koristiti neposredne učinke projekta i tko će biti odgovoran za održavanje investicija (što mora biti u skladu s odjeljkom 2.6.2, te kako će se one financirati.

Partneri će svake godine tradicionalno organizirati kulturni događaj, koji će povezati obje strane granice i koji će također prikazati bogatu i raznoliku baštinu i narodnu tradiciju područja. Partneri će proizvode podijeliti po području, kako bi bili u javnoj upotrebi i kako će se moći koristiti pri različitim kulturnim i društvenim događajima na području. Proizvodi će biti podijeljeni po odgojno obrazovnim ustanovama i organizacijama, gdje će biti u upotrebi konstantno i gdje će ispunjavati svoju svrhu osvještenja, oživljavanja i očuvanja prirodne i kulturne baštine područja, također povezivanje obje strane granice i jačanje zajedničkog identiteta. Škole i organizacije, koje će se međusobno povezivati, lakše će njegovati uspostavljeno partnerstvo na drugim aktivnostima i projektima u budućnosti.


	4.1.5 Inovativnost                                                                                                                                (3.1

	Projekt je inovativen, ker predstavlja novo obliko predstavitve naravne in kulturne dediščine, kakršne na območju primanjkuje. Gre za inovativen pristop, ki nadgrajuje tradicionalno predstavitev dediščine in na osnovi obstoječega razvija nove produkte, ki bodo zanimivi za ciljno skupino, ki se najmanj zanima za dediščino, hkrati pa ta ciljna skupina razvija in testira produkte, ki bodo uporabni širše.

	Inovativnost                                                                                                               
Projekt je inovativan, jer predstavlja novi oblik predstavljanja prirodne i kulturne baštine, što na području nedostaje. To je inovativni pristup koji nadograđuje tradicionalno predstavljanje baštine i na osnovi postojećeg razvija nove proizvode, koji će biti zanimljivi ciljnoj skupini, a koja se najmanje zanima za baštinu, tako da će baš ta ciljna skupina razvijati i testirati proizvode koji će biti šire korišteni.

	4.1.6 Utemeljitev razmerja med vložki in rezultati – „value for money“ (primerjava stroškov in koristi) 

( 3.5

	Vložki projekta so: vlaganje v znanje in usposobljenost mladih za oblikovanje različnih produktov vezanih na dediščino, vlaganje v povezovanje in projektno partnerstvo, vlaganje v storitve, vlaganje v razvoj novih inovativnih produktov, vlaganje v informiranje, obveščanje in razširjanje rezultatov projekta, vlaganje v povezovanje mladih, šol in društev iz obeh strani meje.  Rezultati projekta pa so: trinajst produktov za otroke, mlade, starejše, brezposelne... ki omogočajo spoznavanje in oživljanje naravne in kulturne dediščine; dva dvodnevna kulturna dogodka, ki povezujeta šole, mlade in društvoa, ki medsebojno izmenjujejo znanje in bogato dediščino okolja; poznavanje skupne čezmejne dediščine v vzgojno izobraževalnih ustanovah na obeh strani meje, še leta po zaključku projekta.  

Proračun projekta je sorazmerno porazdeljen med partnerji, v skladu s projektnimi aktivnostmi posameznega partnerja ter temelji na cenah pridobljenih na trgu, ki omogočajo doseganje načrtovanih rezultatov projekta. Aktivnosti projekta so načrtovane tako, da izpolnjujejo potrebe s projektom definiranih ciljnih skupin ter doseganje projektnih rezultatov. 

	Utemeljenost razmjera između uloženog i dobivenog- «value for money» (odnos troškova i koristi)

Ulaganje u znanje i edukaciju mladih za oblikovanje različitih proizvoda vezanih uz baštinu, ulaganje u povezivanje i projektno partnerstvo, ulaganje u usluge, ulaganje u razvoj novih inovativnih proizvoda, ulaganje u informiranje, komunikaciju i širenje rezultata projekta, ulaganje u povezivanje mladih, škola i organizacija na obje strane granice. Rezultati projekta su: 13 proizvoda za djecu, mlade, odrasle, nezaposlene.... koji omogućuju upoznavanje i oživljavanje prirodne i kulturne baštine; dva dvodnevna kulturna događaja, koji povezuju škole, mlade i organizacije, koji međusobno razmjenjuju znanje i bogatu baštinu okoline; poznavanje zajedničke prekogranične baštine u odgojno obrazovnim ustanovama na obje strane granice godinama nakon završetka projekta.

Proračun projekta razmjerno je podijeljen među partnerima, u skladu s projektnim aktivnostima svakog od partnera i temelji se na ijenama dobivenim na tržištu, a koje omogućuju dostizanje planiranih projektnih rezultata. Aktivnosti projekta su planirane na način da  ispunjavaju potrebe ciljne skupine definirane u projektu i da postižu projektne rezultate.


	4.2 Navedite vplive projekta na glavne horizontalne evropske politike in kako projekt posebej upošteva evropske smernice o trajnostnem razvoju. Ta podtočka NE sme biti daljši od 1/2 strani v enem jeziku. / Navedite utjecaj projekta na glavne horizontalne europske politike i objasnie na koji način projekt poštuje europske smjernice o održivom razvoju. Ovaj odjeljak NE bi smio biti duži od pola (½) stranice po jeziku.   

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 ( 4.2.5, 4.2.6

	Okolje 

Projekt ima pozitiven vpliv na okolje saj ozavešča okolico o pomenu naravne in kulturne dediščine tako za družbeni kot gospodarski razvoj območja. Produkti prispevajo k krepitvi identitete ter spoštovanja naravnih in kulturnih danosti in s tem posledično k ohranjanju in varovanju okolja na projektnem območju.
Okoliš
Projekt ima pozitivan utjecaj na okruženje jer podiže svijest o važnosti prirodne i kulturne baštine kako za društveni, tako i za gospodarski razvoj područja. Proizvodi pridonose jačanju identiteta i poštovanja prema prirodnim i kulturnim dobrima i time pridonose k očuvanju i zaštiti okoliša na projektnom području.

	Enake možnosti  
Vsakdo se lahko vključi v izvajanje projekta in koriščenje produktov ter rezultatov projekta. Na začetku izvajanja aktivnosti bomo javnost obvestili o začetku izvajanja projekta ter jih povabili k sodelovanju. Sicer so glavna ciljna skupina, ki bo skupaj s partnerji ter strokovnimi sodelavci ustvarjala projekt mladi (brezposelni), ki se lahko vključijo v izvajanje ter kasneje tudi koristijo produkte ne glede na spol, raso, nacionalno poreklo, vero ali prepričanje. Oblikovani produkti bodo dali vsem enake možnosti uporabe, ker bodo dostopni na javnih mestih ter oblikovani tako da jih lahko uporablja vsakdo. Otroci, mladi, ženski, moški, starejši, brezposelni....
Jednake mogućnosti    
Svatko se može uključiti u provođenje projekta i u korištenje proizvoda i rezultata projekta. Na početku provođenja aktivnosti obavijestiti ćemo javnost o početku provođenja projekta i pozvati ćemo na sudjelovanje. Glavna ciljana skupina, koja će raditi s partnerima i stručnim suradnicima su mladi (nezaposleni), koji se mogu uključiti u provođenje i kasnije i mogu koristiti proizvode bz obzira na spol, rasu, nacionalno porijeklo, vjeru ili uvjerenje. Oblikovani proizvodi će dati svima jednake mogućnosti upotrebe, jer će biti dostupni na javnim mjestima i biti će kreirani na način da ih svatko može koristiti. Djeca, mladi, žene, muškarci, odrasli, nezaposleni,...
   

	Informacijska družba
V okviru nastajanja produktov se bodo mladi seznanili z uporabo programa za grafično oblikovanje produktov, hkrati bo ogromno aktivnosti izvajanih s pomočjo IK tehnologije. Tako, da bodo udeleženci osvajali nova znanja in računalniške veščine. 
Informacijsko društvo
Tijekom nastajanja proizvoda mladi će se upoznati s upotrebom programa za grafičko oblikovanje proizvoda i puno će aktivnosti biti vezanih na IK tehnologiju. Tako da će učesnici dobiti nova znanja i novih vještina na računalu. 


	Trajnostni razvoj 

Projekt pozitivno vpliva na trajnostni razvoj saj razvija produkte, ki predstavljajo in povezujejo naravno in kulturno raznolikost območja. Ustvarjalci produkta so hkrati tudi uporabniki produkta in rezultatov projekta. Vpliva na izboljšanje kakovosti življenja, osvešča o dediščini ter vpliva na njeno zaščito in ohranjanje. Spreminja osebni odnos družbe do okolja in naravnih danosti čezmejnega območja. 
Održivi razvoj 
Projekt pozitivno utječe na održivi razvoj i na razvoj proizvoda, koji predstavljaju i povezuju prirodnu i kulturnu raznolikost područja. Stvaraoci proizvoda su također korisnici proizvoda i rezultata projekta. Projekt ima utjecaj na kvalitetu života, podizanje svijesti o baštini i utječe na njezinu zaštitu i očuvanje. Mijenja osobni stav prema okolišu i prirodnim vrijednostima prekograničnog područja.


	Razvoj človeških virov
Projekt skrbi za usposabljanje ciljnih skupin tako v času projekta kot po zaključku projekta. V času projekta bodo izvedene delavnice in usposabljanja uporabnikom pomagale pri razvoju produktov, ki bodo kasneje omogočili lahkotno učenje in spoznavanje okolja v katerem živimo. V razvoj kulturnih prireditev in taborov, ki imajo učni namen bodo vključene različne ciljne skupine, ki se bodo učile druga od druge ter prenašale svoje znanje in izkušnje na okolico. Celoten projekt temelji na razvoju človeških virov, ki so vključeni v proces doeganja ciljev in rezultatov projekta. 
Razvoj ljudskih potencijala
Projekt pruža edukaciju ciljane skupine tijekom provođenja projekta i po završetku projekta. Tijekom projekta biti će organizirane radionice i edukacije pri razvoju proizvoda, koji će kasnije omogućiti lakše učenje i upoznavanje okoline u kojoj živimo. Kod kulturnih događaja i kampa, kojima je cilj edukacija uključene ciljane skupine, ciljane skupine će učiti jedna od druge i prenašati će svoje znanje i iksustvo na okolinu. Cijeli se projekt temelji na razvoju ljudskih resursa, koji su uključeni u proces dostizanja ciljeva i rezultata projekta.


	4.3 Navedite, če bo projekt ustvaril kakšne prejemke, in jih razložite (če so prejemki pričakovani). Ta podtočka NE sme biti daljša od ½ strani v enem jeziku. /  Navedite očekujete li da će projekt ostvariti kakve primitke, te ih objasnite (ako se primici očekuju). Ovaj dio NE bi smio biti duži od pola (½) stranice po jeziku.        
                                                                                                                                                                      ( 4.2.2                                                                                                                                                                                                                

	Projekt bo ustvaril prejemke (prosimo, označite) / Projekt će ostvariti primitke (molimo označiti)               FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Obrazložitev/Objašnjenje:

Rezultati projekta in produkti projekta se bodo uporabljali v vzgojno izobraževalne namene in bodo razdeljeni po območju vzgojno izobraževalnim institucijam, društvom, občinam, z namenom da se čimširi krog javnosti oz. populacije seznani z bogato naravno in kulturno dediščino, jo začne ceniti in skrbeti za njeno ohranitev./
Rezultati projekta i proizvodi će se upotrebljavati u odgojno obrazovne svrhe i biti će podijeljeni po području u odgojno obrazovne ustanove, organizacije, općine i gradove, s ciljem da što veći krug javnosti, odnosno populacije bude upoznato s bogatom prirodnom i kulturnom baštinom, te ju počne cijeniti i brinuti z njeno očuvanje.



	4.4 Opišite vpliv projekta na konkurenco in kakšna bo dejanska uporaba sredstev, ki jih zagotavlja program. Ta podtočka NE sme biti daljša od ½ strani v enem jeziku. / Opišite utjecaj projekta na tržišno natjecanje i kakva će biti stvarna uporaba sredstava koja osigurava program. Ovaj odjeljak NE bi trebao biti duži od pola (½) stranice po jeziku.
                                                                                                                                                                      ( 4.2.3

	Pomoč (neposredna ali posredna) izkrivlja ali utegne izkrivljati konkurenco (upoštevati je treba vse prednosti) / Potpora (neposredna ili posredna) narušava ili prijeti narušavanjem tržišnog natjecanja (sve prednosti moraju se uzeti u obzir):
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis: Produkti in rezultati projekta so netržnega značaja zato uporaba sredstev ne vpliva na izkrivljanje konkurence. Lahko pa spodbudi konkurenco saj so produkti na trgu vzgled, kako se lahko na inovativen in ustvarjalen način ustvarijo podobni produkti kot del turistične ali kulturne ponudbe območja. /
Proizvodi i rezultati projekta su od netržišnog značaja i zato korištenje sredstava ne utječe na narušavanje konkurencije. Može potaknuti konkurenciju kao primjer proizvoda na tržištu i kako se na inovativan i kreativan način stvore proizvodi kao dio turističke i kulturne ponude područja.
Pomoč zagotavlja prednost nekaterim podjetjem ali proizvodnji določenega  blaga / Potpora pogoduje određenim poduzećima ili proizvodnji određenih dobara: 
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis: Pomoč zagotavlja oblikovanje in proizvodnjo produktov, ki oživaljajo naravno in kulturno dediščino ter vplivajo na njeno ohranjanje in zaščito. Ter je lahko temelj za razširitev turistične in kulturne ponudbe v prihodnosti. /
Pomoć obuhvaća oblikovanje i proizvodnju proizvoda, koji oživljavaju prirodnu i kulturnu baštinu i utječu na njeno očuvanje i zaštitu. Može predstavljati osnovu za proširenje turističke i kulturne ponude u budućnosti.

Pomoč vpliva na trgovino med državami članicami, ker so zadevne dejavnosti odprte za konkurenco v različnih državah članicah / Potpora utječe na trgovinu između država  članica jer su odnosne aktivnosti  otvorene tržišnom natjecanju u različitim državama članicama:

 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis : Projekt bo  vplival na pretok in izmenjavo idej, znanja, izkušenj ter produktov, ki upodabljajo naravno in kulturno dediščino čezmejnega območja. /
Projekt će utjecati na protok i razmjenu ideja, znanja, iskustava i proizvoda, koji prikazuju prirodnu i kulturnu baštinu prekograničnog područja.




	TOČKA / ODJELJAK  5 – IZJAVA IN PODPIS / IZJAVA I POTPIS




	Upoštevajte, da so del A in del B prijavnice predpisane priloge ter spremna dokumentacija sestavni del prijavnice. 

	5.0 


S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da njegova organizacija:

· ima ustrezno pravno, finančno in poslovno sposobnost za dokončanje predlaganega projekta, vključno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

· ni v stečajnem postopku, likvidaciji ali jo upravlja sodišče, njene poslovne dejavnosti začasno ne mirujejo, ni v postopku v zvezi z navedenimi zadevami, niti ni v kakršnem koli podobnem položaju, ki izhaja iz podobnega postopka po nacionalni zakonodaji ali predpisih;

· ni bila obsojena zaradi kaznivega dejanja v zvezi s svojim profesionalnim ravnanjem s sodbo, ki je pravnomočna;

· ji OU/NO ne more na kakršni koli upravičeni podlagi dokazati hujše kršitve poklicnega ravnanja; 
· je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s plačilom socialnih prispevkov ali plačilom davkov v skladu z nacionalnimi zakonskimi določbami;  

· ni bilo ugotovljeno med drugim postopkom dodelitve javnega naročila ali postopkom dodelitve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz proračuna Skupnosti, da je resno kršila pogodbo z neizpolnitvijo svojih pogodbenih obveznosti; 
5.1 


S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da so vse organizacije, ki bodo neposredno ali posredno deležne ugodnosti sofinanciranja iz nepovratnih sredstev EU, navedene kot partnerji in sodelujejo v projektu v celoti ali delno in da bodo zahtevki oddani samo za izdatke, ki jih partnerji plačajo neposredno. 

5.2 


S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da so finančni podatki v tej prijavnici točni in da bodo nastali stroški skladni z določbami predpisov Evropske skupnosti za IPA in z nacionalnimi pravili in zlasti, da bo dejansko doseganje “neposrednih učinkov” (storitev, gradbenih del, blaga itd.) utemeljeno s predložitvijo načrtov, računov, prevzemnih listin, poročil strokovnjakov. 

5.3 

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da se vsi partnerji v partnerstvu, ki prejemajo sredstva iz programa, zavedajo pogojev za upravičenost (vključno s tem, da so upravičeni samo izdatki, ki nastanejo po podpisu finančnega sporazuma za operacije ali del operacij, ki se izvajajo v državah upravičenkah), da  izdatki ne bodo dvojno financirani iz drugih evropskih in/ali nacionalnih sredstev in da bodo vsi prejemki, ki jih ustvari projekt, pravočasno upoštevani.

5.4

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bo njegova organizacija prevzela vlogo vodilnega partnerja z vsemi odgovornostmi, kot je tudi odgovornost za zagotovitev izvedbe celotnega projekta, in da se vsi partnerji, navedeni v prijavnici, zavezujejo, da bodo sodelovali v delovnih sklopih projekta, kakor je navedeno v tem dokumentu, in da bodo izdatki, ki jih bodo uveljavljali projektni partnerji, nastali za namen izvedbe projekta in bodo ustrezali dejavnostim, dogovorjenim med projektnimi partnerji.
5.5

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bodo upoštevana pravila o javnih naročilih, o konkurenci, o enokosti spolov in nediskriminaciji ter okoljska pravila.

5.6

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bo javnost zadostno obveščena o izvajanju projekta, ki ga sofinancira EU, da bi pritegnili pozornost potencialnih prejemnikov pomoči Skupnosti in povečali ozaveščenost javnosti o vlogi Skupnosti pri sofinanciranju projekta.

5.7 

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bodo izdatke, ki jih bodo uveljavljali projektni partnerji, potrdili pooblaščeni kontrolorji (na nacionalni ravni in na ravni operacije) in prevzema odgovornost za pravočasno nakazilo sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu. 

5.8

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bo zagotovil dobro finančno upravljanje s sredstvi, dodeljenimi projektu, vključno s podpisom sporazuma o partnerstvu s strani vseh partnerjev, bo spoštoval dogovore glede vračil neupravičeno izplačanih zneskov kakor tudi vodenje ustreznega in zanesljivega sistema računovodstva in arhiviranja na vseh ravneh v okviru projekta.
5.9

S podpisom prijavnice vodilni partner prav tako potrjuje svojo finančno sposobnost, da s svojimi partnerji predvidi sredstva za pokritje stroškov v projektu in da se zagotovi v njihovem proračunu lastno sofinanciranje v projektu. 

5.10

S podpisom prijavnice se vodilni partner strinja z in sprejema vse pogoje, navedene v javnem razpisu za izbor projektov in v razpisni dokumentaciji.


	Molimo, obratite pozornost da su dio A i dio B prijavnog obrasca, propisani prilozi i popratna dokumentacija sastavni dio prijavnog obrasca. 

	5.0 


Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da njegova organizacija: 

· ima odgovarajuću pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost da dovrši predloženi projekt uključujući i sposobnost predfinanciranja projekta;

· nije u stečaju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravlja sud, njezine poslovne aktivnosti nisu u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj sličnoj situaciji koja proizlazi iz sličnih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili propisima;

· nije osuđivana za prekršaje koji se tiču profesionalnog ponašanja odlukom koja ima snagu 'res judicata';

· UT/NT  joj ne mogu ni na kojem prihvatljivom temelju dokazati  teže povrede profesionalnog djelovanja;
· ispunjava svoje obveze koje se odnose na plaćanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;

· u drugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se sufinanciraju iz proračuna Zajednice, nije bilo ustanovljeno da je ozbiljno kršila ugovor neispunjavanjem svojih ugovornih obveza.
5.1 


Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da su sve organizacije koje će neposredno ili posredno imati koristi od sufinanciranja iz nepovratnih sredstava EU navedene kao partneri i da sudjeluju u projektu, u cjelini ili njegovom dijelu, te da će biti potraživani samo troškovi koje je neposredno platio partner. 

5.2 


Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da su financijski podaci navedeni u ovom prijavnom obrascu točni i da su nastali troškovi u skladu s IPA propisima Europske zajednice i nacionalnim propisima, te posebice da će stvarno stanje „neposrednih učinaka“ (usluga, radova, roba, itd.) biti opravdano predloženim planovima, računima, predanim dokumentima i izvještajima stručnjaka.   

5.3 

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da su svi partneri u partnerstvu koji primaju sredstva iz programa svjesni uvjeta za prihvatljivost (uključujući, između ostalog, da su prihvatljivi samo troškovi nastali nakon potpisivanja financijskog sporazuma za operacije ili dijelove operacije koji se provode u državama korisnicama), da troškovi neće biti dvostruko financirani iz drugih europskih i/ili nacionalnih fondova, te da će svi primici i prihodi nastali projektom biti pravovremeno uzeti u obzir. 

5.4

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da će njegova organizacija preuzeti ulogu vodećeg partnera sa svim njemu pripisanim odgovornostima za osiguranje provedbe cjelokupnog projekta i da će svi partneri navedeni u prijavnom obrascu biti obvezni preuzeti dio u radnim paketima projekta, kao što je navedeno u ovom dokumentu, te da će troškovi prikazani od strane projektnih partnera nastati u svrhu provedbe projekta i odgovarati aktivnostima dogovorenima među projektnim partnerima.

5.5

Potpisujući prijavni obrazac vodeći partner potvrđuje da će se poštovati pravila javne nabave, tržišnog natjecanja, jednakosti spolova i nediskriminacije, te zaštite okoliša. 

5.6

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da će provedba projekta koji sufinancira EU biti dostatno promovirana u javnosti kako bi se privukla pozornost potencijalnih korisnika pomoći Zajednice i kako bi se podigla javna svijest  o ulozi Zajednice u sufinanciranju projekta.

5.7

Potpisivanjem prijavnog obrasca, vodeći partner potvrđuje da će troškove prikazane od strane projektnih partnera ovjereniti relevantni  kontrolori (na nacionalnoj razini i razini vodećeg partnera) i preuzima odgovornost za pravovremeni transfer IPA sredstava partnerima koji sudjeluju u projektu.

5.8

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da će osigurati pravilno financijsko upravljanja sredstvima dodijeljenima projektu, uključujući potpisivanje sporazuma o partnerstvu od strane svih partnera, da će poštovati dogovore vezane uz povrat nepropisno isplaćenih iznosa, kao i osigurati odgovarajući i pouzdan sustav računovodstva i arhiviranja na svim razinama unutar projekta. 

5.9

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner također potvrđuje svoju financijsku sposobnost da podmiri troškove zajedno sa svojim partnerima, te da osigura svoj vlastiti doprinos projektu.

5.10

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner slaže se sa i prihvaća sve uvjete navedene u Pozivu za podnošenje projektnih prijedloga i natječajnoj dokumentaciji. 
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Ta obrazec mora podpisati vsak partner hkrati pa ga mora sopodpisati vodilni partner. Vodilni partner mora prav tako podpisati svojo lastno izjavo o partnerstvu! / Ovaj obrazac treba potpisati svaki partner i supotpisati vodeći partner. Vodeći partner također mora potpisati svoju vlastitu Izjavu o partnerstvu!
Naslov projekta / Naziv projekta: NARAVNA IN KULTURNA DEDIŠČINA SKOZI IGRO /

                                                             PRIRODNA I KULTURNA BAŠTINA KROZ IGRU
Akronim projekta: IGRAJ SE! 
Podpisani kot zakoniti zastopnik <MREŽA UDRUGA ZAGOR > kot partnerske organizacije izjavljam:
	· 
	Partnerska organizacija, ki jo zastopam:


· ni v stečaju, v postopku likvidacije, v sodnem postopku prisilne poravnave, ni opustila poslovne dejavnosti, ni v postopku, ki je povezan z navedenimi zadevami, niti zanjo ne veljajo katere koli podobne okoliščine, ki izhajajo iz podobnega postopka, določenega z nacionalno zakonodajo ali predpisi;
· ni bila pravnomočno obsojena za kaznivo dejanje v zvezi s svojim poklicnim ravnanjem;
· ji OU/NO ne more na kakršni koli upravičeni podlagi dokazati hujše kršitve poklicnega ravnanja; 
· je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s plačilom prispevkov za socialno varnost ali davkov v skladu z nacionalnimi predpisi; 
· niso bile ugotovljene resne kršitve pogodbe zaradi neizpolnjevanja pogodbenih obveznosti v drugem postopku javnih naročil ali odobritve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz proračuna Skupnosti ali nacionalnega proračuna; 

	· 
	Potrjujemo vsebino, kakor tudi našo vlogo v projektu;

	· 
	Kot projektni partner sprejemamo obveznosti, ki izhajajo iz pogodbe o sofinanciranju, ki jo bo podpisal vodilni partner v primeru odobritve projekta;

	· 
	Imamo ustrezno pravno, finančno in operativno sposobnost za dokončanje predlaganega projekta, vključno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

	(
	Izjavljamo, da izdatki projekta niso dvojno financirani iz drugih evropskih in / ali nacionalnih sredstev, da bodo vsi prihodki in prejemki, ki jih bo projekt ustvaril, prijavljeni nacionalnim organom in vodilnemu partnerju. To se nanaša tudi na vse dejavnosti, za katere bi se lahko štelo, da tekmujejo za sredstva z drugimi ustanovami.

	(
	Vodilnemu partnerju bomo povrnili neupravičeno izplačane zneske v skladu s sporazumom, podpisanim z vodilnim partnerjem.


Ja, dolje potpisani, kao zakoniti zastupnik <MREŽA UDRUGA ZAGOR> kao partnerske organizacije ovime izjavljujem da:

	· 
	Partnerska organizacija koju ja zastupam:


· nije u stečaju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravlja sud, njezine poslovne aktivnosti nisu u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj sličnoj situaciji koja proizlazi iz sličnih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili propisima;

· nije osuđivana za prekršaje koji se tiču profesionalnog ponašanja odlukom koja ima snagu 'res judicata';

· UT/NT  joj ne mogu ni na kojem prihvatljivom temelju dokazati  teže povrede profesionalnog djelovanja;

· ispunjava svoje obveze koje se odnose na plaćanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;

· u drugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se sufinanciraju iz proračuna Zajednice, nije bilo ustanovljeno da je ozbiljno kršila ugovor neispunjavanjem svojih ugovornih obveza.
	· 
	 Potvrđujemo sadržaj kao i našu ulogu u projektu;

	· 
	Prihvatit ćemo obveze kao projektni partner koje proizlaze iz ugovora o sufinanciranju, koji će potpisati  vodeći partner u slučaju odobrenja projekta;

	· 
	 Imamo odgovarajuću pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost za dovršavanje predloženog projekta uključujući i sposobnost predfinanciranja projekta;

	· 
	 Izjavljujemo da troškovi projekta nisu dvostruko financirani iz drugih europskih i/ili nacionalnih sredstava, da će svi prihodi i primici nastali projektom biti prijavljeni nacionalnim tijelima i vodećem partneru. Ovo se također odnosi i na sve aktivnosti za koje bi se smatralo da su u  tržišnom natjecanju s drugim tijelima. 

	· 
	Vratit ćemo vodećem partneru nepropisno isplaćene iznose u skladu sa sporazumom potpisanim s vodećim partnerom. 


Lastni prispevek k proračunu projekta/Vlastiti doprinos proračunu projekta 

Prav tako izjavljam, da bom zagotovil <5.856,54
> EUR.
Vodilni partner in projektni partner se strinjata o naslednjem:

	· 
	Vodilni partner je pooblaščen za podpis pogodbe o sofinanciranju v imenu celotnega projektnega partnerstva in je edina organizacija, ki je v stiku z organom upravljanja;

	· 
	Vodilni partner se mora redno posvetovati s projektnimi partnerji, da bi spremljal napredek projekta (doseganje neposrednih učinkov in rezultaov);

	· 
	O predlogih za bistvene spremembe projekta (npr. v zvezi s partnerji, prerazporeditvijo sredstev, novimi investicijami, neposrednimi učinki) se morajo dogovoriti in z njimi strinjati vsi partnerji, preden se posredujejo organu upravljanja;

	· 
	Vodilni partner in projektni partner se zavezujeta, da bosta spoštovala načela dobre partnerske prakse in resničnega čezmejnega sodelovanja;

	· 
	Vodilni partner in projektni partner potrjujeta odgovornost za pravočasno nakazilo sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu.


Ovim također izjavljujem da osiguravamo <5.856,54
> EUR.
Vodeći partner i projektni partner slažu se o sljedećem:

	· 
	vodeći partner je ovlašten da potpisuje ugovor o sufinanciranju u ime cijelog projektnog partnerstva i jedina je organizacija koja izvješćuje Upravljačko tijelo; 

	· 
	Vodeći partner mora se redovito savjetovati s projektnim partnerima kako bi pratio napredovanje projekta (ostvareni neposredni učinci  i  rezultati);

	· 
	Prijedlozi za značajne izmjene projekta (npr. partnera, preraspodjela sredstava, nova ulaganja, neposredni učinci) moraju se dogovoriti i usuglasiti sa svim partnerima prije nego što se podnesu Upravljačkom tijelu;

	· 
	Vodeći partner i projektni partner obvezuju se poštovati načela dobre partnerske prakse i stvarne prekogranične suradnje;

	· 
	Vodeći partner i projektni partner potvrđuju odgovornost za pravovremeni transfer IPA sredstava partnerima koji sudjeluju u projektu.


	
	Vodilni partner / Vodeći partner
	Projektni partner 2

	Naziv organizacije

	Razvojna agencija Kozjansko
	Mreža udruga Zagor

	Ime zakonitega zastopnika / 

Ime zakonskog predstavnika:


	Mag. Andreja Smolej
	Ivana Radanović

	Funkcija


	Direktorica
	Predsjednica

	Podpis / Potpis


	
	

	Kraj in datum /  Mjesto i datum

	13.4.2012
	13.4.2012

	Žig / Pečat:


	
	


	PRILOGA I / PRILOG I  – Izjava o partnerstvu / Izjava o partnerstvu




Ta obrazec mora podpisati vsak partner hkrati pa ga mora sopodpisati vodilni partner. Vodilni partner mora prav tako podpisati svojo lastno izjavo o partnerstvu! / Ovaj obrazac treba potpisati svaki partner i supotpisati vodeći partner. Vodeći partner također mora potpisati svoju vlastitu Izjavu o partnerstvu!
Naslov projekta / Naziv projekta: NARAVNA IN KULTURNA DEDIŠČINA SKOZI IGRO /
                                                             PRIRODNA I KULTURNA BAŠTINA KROZ IGRU
Akronim projekta: IGRAJ SE!
Podpisani kot zakoniti zastopnik <ZAGORSKA RAZVOJNA AGENCIJA d.o.o. > kot partnerske organizacije izjavljam:
	· 
	Partnerska organizacija, ki jo zastopam:


· ni v stečaju, v postopku likvidacije, v sodnem postopku prisilne poravnave, ni opustila poslovne dejavnosti, ni v postopku, ki je povezan z navedenimi zadevami, niti zanjo ne veljajo katere koli podobne okoliščine, ki izhajajo iz podobnega postopka, določenega z nacionalno zakonodajo ali predpisi;
· ni bila pravnomočno obsojena za kaznivo dejanje v zvezi s svojim poklicnim ravnanjem;
· ji OU/NO ne more na kakršni koli upravičeni podlagi dokazati hujše kršitve poklicnega ravnanja; 
· je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s plačilom prispevkov za socialno varnost ali davkov v skladu z nacionalnimi predpisi; 
· niso bile ugotovljene resne kršitve pogodbe zaradi neizpolnjevanja pogodbenih obveznosti v drugem postopku javnih naročil ali odobritve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz proračuna Skupnosti ali nacionalnega proračuna; 

	· 
	Potrjujemo vsebino, kakor tudi našo vlogo v projektu;

	· 
	Kot projektni partner sprejemamo obveznosti, ki izhajajo iz pogodbe o sofinanciranju, ki jo bo podpisal vodilni partner v primeru odobritve projekta;

	· 
	Imamo ustrezno pravno, finančno in operativno sposobnost za dokončanje predlaganega projekta, vključno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

	(
	Izjavljamo, da izdatki projekta niso dvojno financirani iz drugih evropskih in / ali nacionalnih sredstev, da bodo vsi prihodki in prejemki, ki jih bo projekt ustvaril, prijavljeni nacionalnim organom in vodilnemu partnerju. To se nanaša tudi na vse dejavnosti, za katere bi se lahko štelo, da tekmujejo za sredstva z drugimi ustanovami.

	(
	Vodilnemu partnerju bomo povrnili neupravičeno izplačane zneske v skladu s sporazumom, podpisanim z vodilnim partnerjem.


Ja, dolje potpisani, kao zakoniti zastupnik <ZAGORSKA RAZVOJNA AGENCIJA d.o.o.> kao partnerske organizacije ovime izjavljujem da:

	· 
	Partnerska organizacija koju ja zastupam:


· nije u stečaju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravlja sud, njezine poslovne aktivnosti nisu u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj sličnoj situaciji koja proizlazi iz sličnih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili propisima;

· nije osuđivana za prekršaje koji se tiču profesionalnog ponašanja odlukom koja ima snagu 'res judicata';

· UT/NT  joj ne mogu ni na kojem prihvatljivom temelju dokazati  teže povrede profesionalnog djelovanja;

· ispunjava svoje obveze koje se odnose na plaćanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;

· u drugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se sufinanciraju iz proračuna Zajednice, nije bilo ustanovljeno da je ozbiljno kršila ugovor neispunjavanjem svojih ugovornih obveza.
	· 
	 Potvrđujemo sadržaj kao i našu ulogu u projektu;

	· 
	Prihvatit ćemo obveze kao projektni partner koje proizlaze iz ugovora o sufinanciranju, koji će potpisati  vodeći partner u slučaju odobrenja projekta;

	· 
	 Imamo odgovarajuću pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost za dovršavanje predloženog projekta uključujući i sposobnost predfinanciranja projekta;

	· 
	 Izjavljujemo da troškovi projekta nisu dvostruko financirani iz drugih europskih i/ili nacionalnih sredstava, da će svi prihodi i primici nastali projektom biti prijavljeni nacionalnim tijelima i vodećem partneru. Ovo se također odnosi i na sve aktivnosti za koje bi se smatralo da su u  tržišnom natjecanju s drugim tijelima. 

	· 
	Vratit ćemo vodećem partneru nepropisno isplaćene iznose u skladu sa sporazumom potpisanim s vodećim partnerom. 


Lastni prispevek k proračunu projekta/Vlastiti doprinos proračunu projekta 

Prav tako izjavljam, da bom zagotovil  4.660,05 
 EUR.
Vodilni partner in projektni partner se strinjata o naslednjem:

	· 
	Vodilni partner je pooblaščen za podpis pogodbe o sofinanciranju v imenu celotnega projektnega partnerstva in je edina organizacija, ki je v stiku z organom upravljanja;

	· 
	Vodilni partner se mora redno posvetovati s projektnimi partnerji, da bi spremljal napredek projekta (doseganje neposrednih učinkov in rezultaov);

	· 
	O predlogih za bistvene spremembe projekta (npr. v zvezi s partnerji, prerazporeditvijo sredstev, novimi investicijami, neposrednimi učinki) se morajo dogovoriti in z njimi strinjati vsi partnerji, preden se posredujejo organu upravljanja;

	· 
	Vodilni partner in projektni partner se zavezujeta, da bosta spoštovala načela dobre partnerske prakse in resničnega čezmejnega sodelovanja;

	· 
	Vodilni partner in projektni partner potrjujeta odgovornost za pravočasno nakazilo sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu.


Ovim također izjavljujem da osiguravamo   4.660,05 EUR.
Vodeći partner i projektni partner slažu se o sljedećem:

	· 
	vodeći partner je ovlašten da potpisuje ugovor o sufinanciranju u ime cijelog projektnog partnerstva i jedina je organizacija koja izvješćuje Upravljačko tijelo; 

	· 
	Vodeći partner mora se redovito savjetovati s projektnim partnerima kako bi pratio napredovanje projekta (ostvareni neposredni učinci  i  rezultati);

	· 
	Prijedlozi za značajne izmjene projekta (npr. partnera, preraspodjela sredstava, nova ulaganja, neposredni učinci) moraju se dogovoriti i usuglasiti sa svim partnerima prije nego što se podnesu Upravljačkom tijelu;

	· 
	Vodeći partner i projektni partner obvezuju se poštovati načela dobre partnerske prakse i stvarne prekogranične suradnje;

	· 
	Vodeći partner i projektni partner potvrđuju odgovornost za pravovremeni transfer IPA sredstava partnerima koji sudjeluju u projektu.


	
	Vodilni partner / Vodeći partner
	Projektni partner 3

	Naziv organizacije

	Razvojna agencija Kozjansko
	Zagorska razvojna agencija d.o.o.

	Ime zakonitega zastopnika / 

Ime zakonskog predstavnika:


	Mag. Andreja Smolej
	Karolina Barilar

	Funkcija


	Direktorica
	Zamjenica direktorice

	Podpis / Potpis


	
	

	Kraj in datum /  Mjesto i datum

	13.4.2012
	13.4.2012

	Žig / Pečat:


	
	


PRILOGA II – Povzetek projekta

	Naslov projekta 
	NARAVNA IN KULTURNA DEDIŠČINA SKOZI IGRO 
                                                             

	Akronim
	IGRAJ SE !

	Prednostna naloga
	Gospodarski in socialni razvoj / Socialna integracija

	Organizacija vodilnega partnerja
	RAZVOJNA AGENCIJA KOZJANSKO

	Država vodilnega partnerja
	SLOVENIJA

	Organizacije partnerjev
	Mreža udruga Zagor, Zagorska razvojna agencija d.o.o.

	Vključene regije
	Slovenija: Savinjska
Hrvaška: Krapinsko – zagorska županija

	Datum začetka – datum konca
	03.01.2013 – 30.3.2014

	Skupna vrednost operacije

	171.819,80 €

	Zahtevani znesek IPA

	146.046,83 €


	Priložite povzetek vaše projektne prijave na 1 strani.



	Specifični čezmejni cilji operacije:
· Razvoj skupnega logotipa, promocijskega materiala in maskote, ki bo povezovala in osveščala čezmejno območje o pomenu  in dragocenosti skupne naravne ter kulturne dediščine. 

· Vzpostavitev mreže vzgojno izobraževalnih ustanov, otrok, mladih in društev, ki bodo sodelovali pri ustvarjanju novih produktov, ki bodo predstavljali dediščino na ustvarjalen in inovativen način. 
· Usposobiti mlade  za prepoznavanje potenciala dediščine in oblikovanje ustvarjalnih produktov, ki bodo omogočili zanimivo učenje in večje poznavanje dediščine. 
· Oblikovati 13 skupnih čezmejnih produktov (kvalitetne in uporabne vzgojno izobraževalne produkte), ki bodo skozi igro in druge inovativne pristope izobraževali o vrednosti in pestrosti obstoječe dediščine.

· Seznaniti s skupno dediščino čezmejnega območja občine Krapinsko  zagorske županije, Občini Šentjur in Dobje oziroma več kot 300 otrok in mladih, mladinskih društev in šol. 
· Ustvariti dva skupna (tradicionalna) kulturna dogodka, kjer se bo skozi različne animacije, delavnice ter novonastale produkte prikazala skupna naravna in kulturna dediščina območja. 
· V učne procese vzgojno izobraževalnih institucij ter društva uvesti nov način učenja in spoznavanja dediščine območja skozi novonastale produkte. 

	Dodana vrednost sofinanciranja IPA 
S skupnimi, 13 novo nastalimi produkti, ki bodo prikazovali naravno in kulturno dediščino čezmejnega območja bomo vplivali na njeno oživljanje, ohranjanje in zaščito. Partnerji bodo skozi tabor, skupna usposabljanja, oblikovanje novih produktov ter dve dvodnevni kulturni prireditvi povezali ljudi z obeh strani meje ter jih spoznali z raznolikostjo in prestrostjo dediščine ter domače obrti območja. 

Z vsemi projektnimi aktivnostmi bomo prispevali k trajnostnemu razvoju čezmejnega območja, ki med drugim temelji na zavedanju dragocenosti obstoječega bogastva narave in kulture ter odgovornemu koriščenju teh dobrin. Povezovanje, sodelovanje in spoštovanje so  osnove oblikovanja skupnih produktov. 
Projekt vpliva na identiteto prebivalcev območja, na njihov odnos do samega sebe in do skupnosti v kateri živijo.  

	Neposredni učinki („outputi“)
· Logotip projekta, ki se bo uporabljal v času projekta in bo zaščitni znak novonastalih produktov. 

· Maskota projekta, ki se bo uporabljala na vseh aktivnostih v času projekta (ista maskota dve izdelavi).
· Delavnice osnov oblikovanja produktov iz naravne in kulturne dediščine ter spoznavanja dediščine (ena v Sloveniji in ena na Hrvaškem).
· Tridnevna delavnica, kjer bodo mladi skupaj pripravljali nove produkte (ena v Sloveniji in ena na Hrvaškem).
· Dvodnevna delavnica oblikovanja skupnega čezmejnega produkta.
· Oblikovani novi vzgojno izobraževalni produkti z embalažo in enotno grafično podobo. 
· Seznanitev območja z čezmejno dediščino preko testiranja novo nastalih produktov po občinah in krajih na projektnem območju. 
· Mladinski tabor spoznavanja dediščine skupnega čezmejnega območja ter tradicionalnih obrti – obe strani skupaj v Sloveniji.

· Dvodnevna kulturna dogodka (animacije, delavnice, različni liki, skozi katere bodo obiskovalci spoznavali dediščino območja). En dvodnevni dogodek v Sloveniji in en na Hrvaškem. 
· Diseminacija produktov in uvajanje produktov v učne procese šol (predstavitev novonastalih produktov društvom in šolam). 10 šol in društev v Sloveniji in  10 na Hrvaškem.  


	Rezultati
· Ustvarjenih 13 novih produktov, ki predstavljajo naravno in kulturno dediščino čezmejnega območja, s skupnim zaščitnim znakom in logotipom
· Vzpostavljen skupen tradicionalni kulturni dogodek na obeh straneh meje (dediščina skozi igro, animacije in različne delavnice).

· Novo vključeni viri naravne in kulturne dediščine v kulturno in vzgojno izobraževalno ponudbo območja.
· Vzpostavitev medsebojnega sodelovanja šol, društev in mladih na čezmejnem območju projekta.
· Večja seznanjenost in osveščenost mladih in prebivalcev z bogato naravno in kulturno dediščino območja ter njenem pomenu za razvoj območja. 
· Novo nastali produkti uvedeni v šole, v njihove vzgojno izobraževalne procese.
· Večja  seznanjenost mladih s tradicionalno obrtjo, ki izumira ter ljudskim izročilom območja.


PRILOG II – Sažetak projekta 

	Naziv projekta
	PRIRODNA I KULTURNA BAŠTINA KROZ IGRU

	Akronim
	IGRAJ SE !

	Prioritet
	Gospodarski in socialni razvoj / Socialna integracija

	Organizacija vodeći partner 
	RAZVOJNA AGENCIJA KOZJANSKO

	Država vodećeg partnera
	SLOVENIJA

	Organizacije partneri 
	Mreža udruga Zagor, Zagorska razvojna agencija d.o.o.

	Uključene regije
	Slovenija: Savinjska
Hrvatska: Krapinsko – zagorska županija

	Datum početka – Datum završetka
	03.01.2013 - 30.3.2014

	Ukupni proračun operacije

	171.819,80 €

	Zatraženi iznos IPA sredstava

	146.046,83 €


	Molimo Vas da priložite sažetak prijave svojeg projekta na jednoj (1) stranici. 



	Posebni prekogranični ciljevi operacije
· Razviti zajednički logotip, promotivne materijale i maskotu, koji će povezivati i podizati svijest pograničnog područja o značenju i dragocjenosti zajedničke prirodne i kulturne baštine

· Uspostaviti mrežu odgojno obrazovnih institucija, djece, mladih i zajednice, koji će sudjelovati pri kreiranju novih, inovativnih proizvoda, a koji predstavljaju baštinu

· Osposobiti mlade za prepoznavanje potencijala baštine i oblikovanje novih proizvoda, koji će omogućiti zanimljivo učenje i bolje poznavanje baštine 

· Oblikovati 13 zajedničkih pograničnih proizvoda (kvalitetne i upotrebljive odgojno obrazovne proizvode), koji će kroz igre i druge inovativne pristupe educirali o vrijednostima i raznovrsnosti postojeće baštine

· Upoznati sa zajedničkom baštinu pograničnog područja opštine Krapinsko zagorske županije, Opštinu Šentjur i Dobje, odnosno više nego 300 djece, mladih i omladinskih udruga. 

· Ustvariti dva zajednička (tradicionalna) kulturna događaja, na kojim će se kroz različite animacije, radionice i novonastale proizvode prikazati zajednička prirodna i kulturna baština područja. 
· U obrazovne procese obrazovno odgojnih institucija i društva uvesti novi način učenja i upoznavanja baštine područja kroz novo postojeće proizvode. 

	Dodana vrijednost IPA sredstava
Sa zajedničkimi, 13 novo ustvarenimi pograničnimi proizvodi, koji će prikazivati prirodnu i kulturnu baštinu pograničnog područja ćemo utjecati na njeno oživljavanje, očuvanje i zaštitu. Partneri će kroz kamp, zajednička osposobljavanja, oblikovanje novih proizvoda i kroz dva dvodnevna kulturna događaja povezali ljude s obje strane granice i upoznali ih s različitosti baštine i tradicionalnih obrta područja. Bez povezivanja i sudjelovanja, dostizanje projektnih rezultata ne bi bilo moguće, jer ne bi bilo prijenosa znanja, informacija i iskustva ljudi s obje strane granice. Sa svim projektnim aktivnostima pridonijet ćemo trajnom razvoju prekograničnog područja, koji temeljiti na svijesti o vrijednosti postojećeg bogatstva prirodne i kulturne baštine i odgovornom korištenju tih dobara. Povezivanje, sudjelovanje i poštovanje su osnove oblikovanja zajednilkih proizvoda. 

Projekt utječe na identitet stanovnika područja, na njihov odnos prema njima samima i na zajednici u kojoj žive.

	Neposredni učinci („outputi“)
· Logotip projekta koji će se upotrebljavati kao zaštitni znak novonastalih proizvoda.
· Maskota projekta, koja će se koristiti pri provođenju svih aktivnosti projekta (ista maskota, dvije izrade).
· Radionice osnovnog oblikovanja proizvoda iz prirodne i kulturne baštine i poznavanja baštine (jedna u Sloveniji i jedna u Hrvatskoj).
· Trodnevna radionica na kojoj će mladi zajednički pripremati proizvode (jedna u Sloveniji i jedna u Hrvatskoj).
· Dvodnevna radionica oblikovanja zajedničkog pograničnog proizvoda. Na Hrvaškem.
· Oblikovani novi odgojno obrazovni proizvodi sa embalažom i zajedničkom grafičkom podobom.
· Upoznavanje područja sa prekograničnom baštinom preko testiranja novo ustvarenih proizvoda po oštinama i gradovima na području. 
· Omladinski kamp poznavanja baštine zajedničkog pograničnog područja I tradicionalnih obrta (obje strane zajedno u Sloveniji).
· Dvodnevni kulturni događaji (animacije, radionice, različiti likovi, kroz koje će posjetitelji upoznavati baštinu područja). Jedan dvodenvni događaj u Sloveniji i jedan u Hrvatskoj.
· Diseminacija proizvoda i uvođenje proizvoda u obrazovne procese škola (predstavljanje novonastalih proizvoda zajednici i školama). 10 škola i organizacija u Sloveniji i 10 u Hrvatskoj.

	Rezultati
· Kreiranih 13 novih proizvodov, koji predstavljaju prirodnu i kulturnu baštinu pograničnog područja i imaju zajednički zaščitni znak i logotip.
· Organiziran zajednički tradicionalni kulturni događaj na obje strane (baština kroz igru, animaciju i različite radionice).
· Novo uključeni resursi prirodne i kulturne baštine u kulturno i odgojno obrazovnu ponudu područja.
· Organiziranje međusobnog sudjelovanja škola, zajednice i mladih na prekograničnom području projekta.
· Veća upoznatost i osviještenost mladih i građana s bogatom prirodnom i kulturnom baštinom područja i o njenom značenju za razvoj područja. 
· Novonastali proizvodi uvedeni u škole, u njihove odgojno obrazovne procese.
· Veća upoznatost mladih s tradicionalnim obrtima koji izumiru i tradicijom područja.


ANNEX II – Project Summary 

	Project Title 


	NATURAL AND CULTURAL HERITAGE THROUGH GAME

	Acronym
	PLAY!

	Priority
	Gospodarski in socialni razvoj / Socialna integracija

	Lead Partner organisation
	RAZVOJANA AGENCIJA KOZJANSKO

	Country of Lead Partner
	SLOVENIA

	Partner organisations
	Mreža udruga Zagor, Zagorska razvojna agencija d.o.o.

	Regions involved
	Slovenia: Savinjska
Croatia: Krapinsko – zagorska županija

	Start date - End date
	03.01.2013 – 30.3.2014

	Total budget of the
 operation
	171.819,80 €

	IPA amount requested

	146.046,83 €


	Please enclose 1-page summary of your project application.



	Specific cross-borders objectives of the operation
· Development of common logo, promo material and mascot that will connect and raise awareness  about the importance and value of common cross border natural and cultural heritage. 
· Network of schools, children, young people and organizations that will take part in  creating new products that will present heritage on creative and innovative way. 

· Educate young people to be able to see the heritage potencial and to be able to create new products that will enable creative and interesting learning and bettter acknowledgment of heritage. 
· Design of 13 crossborder products (good and useful educative products) that will educate through game and other inovative approches about value and richness of heritage.   
· Make familiar with crossborder heritage more than 300 children and youth, youth organizations and schools. 
· Create two common (traditional) cultural events that will show natural and cultural heritage of the area. 
· Introduce schools and other educational institutions and organizations with new way of learning about heritage through new products. 

	Added value of IPA funding
13 new products that will introduce natural and cultural heritage of the area  will make influence on its revival, conservation and protection. Through all the project activities the area will get familiar with diversity of heritage and craft of the area. We will add to sustainable development of cross border area and responsible handling with heritage. Project has influence on the identity of the area.

	Outputs
· Common logo, protection sign and mascot of the projects. 

· Traingings for young people to be able to create new products introducing natural and cultural heritage. 
· Meetings and three days workshops for young people in order to create new products. 
· Two days workshop for creating common cross border products. 
· 13 new products created with common packaging and graphics. 
· Testing new producst and introducing the area with natural and cultural heritage. 
· International youth camp of getting to know common heritage and craft of the area. 
· Two days cultural event introducing heritage of the area through different animations, workshops…. One in Slovenia and one in Croatia. 
· Dissemination of products into schools and other organizations. 

	Results
· Created 13 new products that introduce natural and cultural heritage of crossborder area, with common logo and sign. 
· Established common traditional cultural event on both sides (heritage through game, animations and workshops). 
· Network of schools, organizations and youth of the crossborder area. 
· Higher awareness and knowledge of young people and inhabitants about rich natural and cultural heritage and craft and its value for the development of the area. 
· New products introduced to schools and its educative process. 


	SEZNAM SPREMNE DOKUMENTACIJE / POPIS POPRATNE DOKUMENTACIJE
Vodilni partner mora zagotoviti, da bodo projektni partnerji predložili vse potrebne dokumente. Specifični dokumenti morajo biti skladni z nacionalno zakonodajo in se lahko oddajo v nacionalnem jeziku. / Vodeći partner mora osigurati da projektni partneri dostave sve potrebne dokumente. Specifični dokumenti moraju biti u skladu s nacionalnim zakonodavstvom i mogu biti podneseni na nacionalnom jeziku.


Upoštevajte, da je treba določene dokumente oddati ob predpisanem času (glejte stolpec „rok za oddajo”). Prosimo, odkljukajte vse potrebne dokumente (vključno s tistimi, ki ne bodo oddani ob oddaji vloge). / Uzmite u obzir da pojedini dokumenti trebaju biti podneseni u različito vrijeme (vidi stupac "rokovi za podnošenje"). Molimo vas da kvačicom označite sve potrebne dokumente (uključujući i one koji neće biti podnesene za vrijeme podnošenja prijavnog obrasca).



	Št. / Br.
	Odkljukajte, če je potrebno / Ako je potrebno označite kvačicom
	Rok za oddajo / Rokovi za podnošenje 
	Dokument

	1.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / U trenutku podnošenja prijave   
	Kopija(je) ustanovnega dokumenta 
 (podpisana, žigosana
, datirana), običajno v obliki akta o ustanovitvi, statuta, ustanovne listine, resolucije o ustanovitvi  ali drugega relevantnega dokumenta, za vse projektne partnerje, ki so pravne osebe, ustanovljene po zasebnem pravu, in nevladne organizacije.  Potrebno je posredovati kopijo ustanovnega dokumenta vključno z morebitnimi spremembami, ki so razvidne iz izvlečka iz registra. 
· organizacijam, ustanovljenim z zakonom in javnim  ustanovam ni potrebno oddati ustanovnega dokumenta
Kopija(je) dokumenta o osnivanju (potpisan, ovjeren pečatom
, datiran), obično u obliku Akta o osnivanju, Statuta, dokumenta o osnivanju, rezolucije o osnivanju ili drugog relevantnog dokumenta, za svakog projektnog partnera koji je pravna osoba utemeljena privatnim pravom i nevladine organizacije.Potrebno je priložiti kopiju dokumenta o osnivanju uključujući eventualne izmjene koje su vidljive iz izvoda iz registra.
· organizacije utemeljene javnim pravom i javne institucije ne trebaju priložiti dokument o osnivanju
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	2.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / U trenutku podnošenja prijave   
	Priloga III (če je potrebna): Pri vseh projektnih partnerjih, katerih sedež se ne nahaja v upravičenem programskem območju in katerih lokalne organizacijske enote niso pravne osebe, mora biti vodja organizacijske enote pooblaščen predstavnik pravne osebe (ki je partner in končni upravičenec) za izvajanje aktivnosti v povezavi z implementacijo relevantnega dela projekta. Potrebno je torej priložiti Pooblastilo lokalni organizacijski enoti s strani sedeža organizacije – projektnega partnerja.

Prilog III (ako je primjenljiv): U slučaju kad sjedište projektnog partnera nije unutar programski prihvatljivog područja, a lokalne organizacijske jedinice nisu pravne osobe  voditelj organizacijske jedinice mora biti ovlašteni predstavnik pravne osobe (koja je partner i krajni korisnik) za provođenje aktivnosti povezanih s implementacijom relevantnog dijela projekta. Potrebno je također priložiti ovlaštenje lokalnoj organizacijski jedinici od strane sjedišta organizacije – projektnog partnera.

	3
	VP = P1
	
	Pred podpisom pogodbe o sofinanciranju / Prije potpisivanja ugovora o sufinaciranju
	Za hrvaške partnerje, ki so pravne osebe zasebnega prava: dokazilo o 15% javnega sofinanciranja   
Za hrvatske partnere koji su subjekti privatnog prava: dokaz o 15% javnog sufinaciranja
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	INVESTICIJSKI PROJEKTI / INVESTICIJSKI PROJEKTI
	

	4.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge / U trenutku podnošenja prijave   
	Študija izvedivosti (če jo zahtevajo nacionalni predpisi)

Studija izvedivosti (ako se zahtijeva nacionalnim propisima)
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	5.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge U trenutku podnošenja prijave  
	Presoja vplivov na okolje (če jo zahtevajo nacionalni predpisi)

Procjena utjecaja na okoliš (ako se zahtijeva nacionalnim propisima)
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	6.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge /  U trenutku podnošenja prijave
	Kopija investicijske dokumentacije v skladu z nacionalno zakonodajo
 

 Kopija investicijske dokumentacije u skladu s nacionalnim zakonodavstvom
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	7.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge / U trenutku podnošenja prijave   
	Kopija dokazila o pravici izvajati dela na določeni nepremičnini (dolgoročna najemna ali služnostna pogodba)

Kopija dozvole za izvođenje radova na određenoj nekretnini (dugoročni najam ili ugovor o  korištenju)
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	8.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / U trenutku podnošenja prijave   
	Za hrvaške projektne partnerje:  izpis iz zemljiške knjige, ki ga izda pristojni organ – ob dnevu oddaje ne sme biti starejši od 30 dni 
Za hrvatske projektne partnere : izvadak iz zemljišne knjige koje izdaje nadležno tijelo – pri predaji prijave ne smije biti stariji od 30 dana
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	9.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge / U trenutku podnošenja prijave
	V primeru nakupa zemljišča: kopija prodajne predpogodbe, iz katere je razvidno, da je zemljišče prosto vseh bremen

U slučaju kupnje zemljišta: Kopija kupoprodajnog predugovora koja pokazuje da je zemljište slobodno od svih tereta
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	10.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / U trenutku podnošenja prijave   
	Kopija veljavnega in pravnomočnega gradbenega dovoljenja 

- imetnik dovoljenja mora biti partner v projektu

ali

Izjava, ki potrjuje, da za gradnjo ni potrebno gradbeno dovoljenje (ki jo podpiše projektni partner in s sklicem na ustrezno pravno podlago).

Kopija valjane i pravno učinkovite dozvoleza gradnju
- vlasnik dozvole mora biti partner u projektu
Ili

Izjava koja potvrđuje da za gradnju nije potrebna dozvola za ( koju potpisuje projektni partner pozivajući se na odgovarajuću pravnu osnovu)
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	11.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / U trenutku podnošenja prijave   
	Za hrvaške projektne partnerje: Kopija veljavne lokacijske informacije

ali

Izjava, ki potrjuje, da lokacijska informacija ni potrebna (ki jo podpiše projektni partner in s sklicem na ustrezno pravno podlago).

Za hrvatske projektne partnere: Kopija valjane lokacijske dozvole
Ili

Izjava koja potvrđuje da lokacijska informacija nije potrebna (koju potpisuje projektni partner pozivajući se  na odgovarajuću pravnu osnovu)
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	12.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / U trenutku podnošenja prijave   
	V primeru nakupa zemljišča: potrdilo neodvisnega usposobljenega cenilca ali pooblaščenega organa, iz katerega je razvidno, da nakupna cena ne presega tržne cene (ki ob dnevu oddaje ni starejše od šestih mesecev).

U slučaju kupnje zemljišta: Potvrda neovisnog kvalificiranog revizora ili ovlaštenog tijela koja pokazuje da kupovna cijena ne premašuje tržišnu cijenu (pri predaji prijave ne smije biti starija od šest mjeseci).
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	13.
	VP = P1
	
	Med izvedbo projekta / Tijekom provedbe projekta
	Soglasja lastnikov zemljišča (o uporabi zemljišča) 

Dozvola vlasnika zemljišta (o korištenju zemljišta)
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	14.
	VP = P1
	
	Med izvedbo projekta / Tijekom provedbe projekta
	Drugi pravni postopki (npr. dovoljenje pristojnih organov, koncesija,okoljska dovoljenja, kulturnovarstvena soglasja …). 
Prosimo, navedite (v kolikor se zahteva):

Drugi zakonom propisani dokumenti (npr. dozvola nadležnih tijela, koncesija, okolišne dozvole, suglasnosti o zaštiti  kuturne baštine...)
Molimo vas da ih navede (ako je potrebno):
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Če zahtevani dokumenti niso priloženi prijavi, se lahko prijavitelja zaprosi, da predloži manjkajoče dokumente, oziroma se lahko njegova vloga zavrne. / Ako zatraženi dokumenti nisu priloženi prijavi, od prijavitelja će se zatražiti manjkajući dokumenti ili će zahtjev biti odbijen.

	KONTROLNI SEZNAM / KONTROLNA LISTA
Vodilni partner mora zagotoviti naslednje / Vodeći partner mora osigurati:
( 5.1

	◊
	Originalna natisnjena različica izpolnjene prijavnice (vse točke dela A in dela B ter zahtevane priloge in spremna dokumentacija) se odda zložena v fasciklu. 

Originalna tiskana (papirnata) verzija  (svi djelovi prijavnog obrasca dio A i B, zahtijevani prilozi i popratna dokmentacija) podnesena u  mapi (fasciklu).  

	

	◊
	Natisnjeno različico prijavnice podpiše in žigosa vodilni partner. Prilogo I podpišejo in žigosajo vodilni partner in partnerji. Upoštevajte, da mora vodilni partner podpisati svojo Izjavo o partnerstvu! 
Tiskanu (papirnatu) verziju prijavnog obrasca vodeći je partner potpisao i ovjerio pečaomt. Prilog I su potpisali i ovjerili pečatom vodeći partner i svi partneri. Imajte na umu da vodeći partner mora potpisati vlastitu Izjavu o partnerstvu!

	

	◊
	Elektronska različica izpolnjene prijavnice (vse točke dela A in dela B, vključno s Prilogo II ter skenirano, podpisano in žigosano
 Prilogo I, Prilogo III (če obstaja) in Točko 5) se odda na CD-Romu ali USB ključu. Zagotovite, da so v elektronski in tiskani obliki oddane identične prijavnice.

Elektronska verzija ispunjenog prijavnog obrasca (svi odjeljci dijela A i dijela B, uključujući i Prilog II, kao i skenirani, potpisani i pečatom ovjereni
 Prilog I, Prilog III  (po potrebi) te dio 5 prijavnog obrasca na CD- u ili USB priključku. Molimo,  osigurajte da  su podnesena elektronska i tiskana (papirnata) verzija identične.

	

	◊
	Tiskana različica in elektronska različica prijavnice se pošljeta po pošti ali z osebno dostavo v enem paketu ob čemer se prejme dokazilo o oddaji na STS. 

Tiskana (papirnata) verzija i elektronska verzija prijavnog obrasca dostavljeni su poštom ili osobnom dostavom u samo jednom paketu  o čemu  postoji dokaz podnošenja ZTT-u.

	

	
	Naslednji dokumenti so popolni in priloženi tiskani različice prijavnice / Sljedeći dokumenti  su potpuni i priloženi papirnatoj verziji prijavnog obrasca:

	◊
	Prijavnica / Prijavni obrazac
	Del A / Dio A

	◊
	Prijavnica / Prijavni obrazac
	Del B / Dio B

	◊
	Priloga I / Prilog I
	Izjave partnerjev za vsakega izmed partnerjev / Izjave o partnerstvu za svakog partnera

	◊
	Priloga II / Prilog II
	Povzetek projekta v slovenskem, hrvaškem in angleškem jeziku / Sažetak projekta na slovenskom, hrvatskom i engleskom jeziku

	◊
	Priloga  III / Prilog III

	Pooblastilo lokalni organizacijski enoti (če je potrebno) / Ovlaštenje lokalnoj organizacijskoj jedinici (ako je potrebno) 

	◊
	Spremna dokumentacija / Popratna dokumentacija
	Če je potrebna / Ako je potrebna

	

	Dodatni dokumenti, razen uradno zahtevanih prilog in spremne dokumentacije, ki so navedeni zgoraj, NE bodo upoštevani pri ocenjevanju projekta. / Dodatni dokumenti različiti od gore navedenih službeno zahtijevanih priloga i popratne dokumentacije NEĆE se uzeti u obzir prilikom ocjene projekta.


� V skladu s Prijavnico del B, 3. list – Splošni del, Finančni načrt /  U skladu s Prijavnim obrascem B, 3. list – Opći dio, Financijski plan


� V skladu s Prijavnico del B, 3. list – Splošni del, Finančni načrt / U skladu s Prijavnim obrascem B, 3. list – Opći dio, Financijski plan 


� Če žig obstaja.


� Ako pečat postoji.


� V skladu s Prijavnico del B, 3. List – Splošni del, Finančni načrt / U skladu s Prijavnim obrascem B, 3.list – Opći dio, Financijski plan 


� V skladu s Prijavnico del B, 3. List – Splošni del, Finančni načrt / U skladu s Prijavnim obrascem B, 3.list – Opći dio, Financijski plan 


� V skladu s Prijavnico del B, 3. List – Splošni del, Finančni načrt / U skladu s Prijavnim obrascem B, 3.list – Opći dio, Financijski plan 


� V skladu s Prijavnico del B, 3. List – Splošni del, Finančni načrt / U skladu s Prijavnim obrascem B, 3.list – Opći dio, Financijski plan 


� V skladu s Prijavnico del B, 3. List – Splošni del, Finančni načrt / U skladu s Prijavnim obrascem B, 3.list – Opći dio, Financijski plan


� V skladu s Prijavnico del B, 3. List – Splošni del, Finančni načrt / U skladu s Prijavnim obrascem B, 3.lis – Opći dio, Financijski plan


� V skladu s Prijavnico del B, 3. List – Splošni del, Finančni načrt / U skladu s Prijavnim obrascem B, 3.lis – Opći dio, Financijski plan


� V skladu s Prijavnico del B, 3. List – Splošni del, Finančni načrt / U skladu s Prijavnim obrascem B, 3.list – Opći dio, Financijski plan


� V skladu s Prijavnico del B, 3. List – Splošni del, Finančni načrt / U skladu s Prijavnim obrascem B, 3.list – Opći dio, Financijski plan


� Prosimo, upoštevajte, da se ti dokumenti zahtevajo, da se preverijo upravičenost in viri financiranja VP/PP. Da bi bili ti dokumenti ustrezni za presojanje upravičenosti in financiranja, morajo vsebovati najmanj nadaljnje informacije: 


- organizacija je pravna oseba


- organizacija je neprofitne narave


- organizacija je v upravičenem območju


- vire financiranja /


Molimo, uzmite u obzir da se ovi dokumenti traže kako bi se provjerila prihvatljivost i izvori finanaciranja VP/PP. Da bi se navedeni dokumenti mogli smatrati odgovarajućima za ocjenjivanje prihvatljivosti i finaciranja, moraju sadržavati minimalno sljedeće informacije:


- organizacija je pravna subjekt


-organizacija ja neprofitne prirode


-organizacija je u prihvatljivom području


-izvore financiranja





� Če žig obstaja


� Ako pečat postoji.


� Za Slovenijo: V skladu z “Uredbo o enotni metodologiji za pripravo in obravnavanje investicijske dokumentacije na področju javnih financ” (Uradni list RS št. 60/2006) ali posebnimi sektorskimi predpisi; Upoštevajte, da morajo vsi upravičeni prejemniki spoštovati to uredbo.


� Za Sloveniju: U sladu s “Uredbom o jedinstvenoj metodologiji za pripremu i obradu investicijske dokumentacije na području javnih financija” (Službeni list RS br. 60/2006), ili posebnim sektorskim propisima. Pripazite da svi korisnici poštuju ovu uredbu.	


� Če žig obstaja.


� Ako pečat postoji.
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